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Uvod

Tato pfirucka je z hlediska gramatiky uréena zacatecnikiim. Svou slovni zasobou je
zaméiena na vyrazivo z oblasti bézné spolecenské komunikace, dopravy a technického
vybaveni vozidla. V textu je uvedena vyslovnost jednotlivych slov.

Cilem tohoto textu je podat zakladni informace o gramatice a zaroven se soustfedit na
odbornou slovni zasobu.

Ctenaf ma moznost si nové informace procvicit a zautomatizovat diky riiznym cvicenim a
odkaziim na dalsi studijni zdroje.

Cela pfirucka je rozdelena do tii Casti. Prvni Cast je vénovana zdkladni gramatice a
vyrazim bé&zné spolecenské komunikace. Druhd cast obsahuje dalSi dil gramatiky a
odbornou slovni zasobu. Tieti ¢ast obsahuje posledni dil gramatiky a shrnuje
komunikacni dil celé ptirucky.

Na konci kazdého oddilu jsou rizna cviéeni. Kli¢ k jednotlivym cvi¢enim je uveden na
konci ptirucky.

Na konci dokumentu je uvedena studijni literatura a literatura, kterou doporucuji jako
doprovodny zdroj studia.
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Oddil 1

Zakladni slovni zasoba a zakladni gramaticka pravidla
Zikladni komunikacni dovednosti

1. Zakladni gramaticka pravidla

1.1 Strucny tvod do anglické gramatiky

Podstatna jména

Podstatna jména jsou v angli¢tiné nesklonna. To znamena, ze napiiklad vyraz bus
zustava ve vSech padech stejny. Vztahy mezi jednotlivymi slovy ve vété pak pozname
pomoci (nutné) piedlozky (viz oddil 1.1 Slovosled 2).

bus autobus by bus autobusem

Pridavna jména

Pfidavna jména jsou v anglictiné nesklonna. To znamena, Ze napiiklad vyraz fast
zUstava ve vSech padech stejny. Tvar piidavného jména zlistdva stejny i v mnozném cisle.
fast rychly/-a-/¢; -i/-a/-a by fast bus  rychlym autobusem

Pad

Jiz jsme se zminili, Zze v angli¢tiné neexistuji padové tvary typu 1.p. autobus 7.p.

autobusem. Proto je nutné tyto koncovky v nékterych padech nahradit spravnou
predlozkou, ktera vyjadii vztah mezi dvéma podstatnymi jmény:

2. koho, ¢eho of centre of Ostrava (centrum Ostravy)
3. komu, ¢emu to write to Pavel (napisu Pavlovi)

7. kym, ¢im by by bus (autobusem)

Rod

V angli¢tin€, na rozdil od CeStiny, neexistuje gramatické rozliSeni rodu. To znamena, Ze
nemusite feSit otazku koncovek jak u podstatnych a ptidavnych jmen (clever doctor =
chytry/-a lékar/-ka) tak u sloves (he/she spoke = mluvil/-a). Samoziejmé, Ze existuji
zajmena on (he) a ona (she), které uzivame k popisu o0sob. K popisu nezivych objektt
pak uzivame vidy pouze tvar it (ono). Kdybychom tedy hovotili o autobusu,
neodkazujeme na n&j pomoci he = on, ale vzdy it.

Slovesa
Slovesa se v angli¢tin¢ sice €asuji, nicméné v pfitomném cCase se méni pouze tvar 3.

osoby jednotného ¢isla. V ostatnich osobach tvary zlistavaji stejné. V minulém case jsou
pak tvary shodné pro vSechny osoby (viz dale oddil 13).



I drive we drive

you drive you drive
he/she/it drives they drive
Slovosled 1

Urcité jste si vSimli, Ze v CeStiné nemusime pouzivat pred slovesem podstatné jméno
nebo zajmeno, jelikoz osoba vyplyva z tvaru koncovky (napf. (my) Jedeme do Prahy.
Kdy prijedes (ty)? Kam jedete (vy)). Anglictina ovSem tyto koncovky nema, a proto
musime vzdy ve vété osobu uvést, jinak by nebylo jasné, kdo je ptivodcem déje.
Ptekladame tedy takto:

I work for TLC. Pracuji pro TLC.
You work for TLC. Pracujes pro TLC.
He/She/lt works for TLC.  Pracuje pro TLC.
We work for TLC. Pracujeme pro TLC.
You work for TLC. Pracujete pro TLC.
They work for TLC. Pracuji pro TLC.
Slovosled 2

Vzhledem k tomu, ze angli¢tina nema koncovky, musime striktné dodrzovat pevny
slovosled, to znamena postaveni jednotlivych vétnych ¢lenti ve vété. Pokud bychom tento
slovosled nedodrzeli, mohlo by (a ¢asto dochazi) dojit ke zméné vyznamu véty!

Priklad:

1. Petr zabil Pavla.
2. Pavla zabil Petr.

Petr killed Pavel.
Petr killed Pavel. NE Pavel killed Petr.!!!

Pokud bychom v uvedeném piikladu nedodrzeli spravny slovosled, zcela bychom zménili
vyznam, v tomto piipad¢ piivodce ¢inu. V Ceské véte 2., prestoze je zménen slovosled, je
prostiednictvim padové koncovky jasné, kdo je plivodcem déje a kdo je déjem zasazeny
(Pavla zabil Petr.). V angli¢tin¢ ovS§em padova koncovka neni, a proto musime vzdy
dodrzovat nasledujici pevny slovosled:

podmét prisudek predmétl predmét2 zpusob  misto cas
My brother  listens to music every
day.

(M1 bratr kazdy den poslouché hudbu.)

My mother  gave me a new book yesterday.
(Matka mi dala novou knihu.)

I explained it to him clearly atwork yesterday.
(Jasné jsem mu to v¢era v praci vysvétlil.)



1.2 Vyslovnost

Driive, nez se zacneme vénovat samotné gramatice a slovni zasob¢, musime se podivat na
anglickou vyslovnost. Na rozdil od CeStiny v anglicting se liSi psana podoba slova od jeho
vyslovnosti. Zaroven, na rozdil od jinych jazykl, neexistuje platné pravidlo urcujici
pravidelnou vyslovnost jednotlivych hlasek, a proto se musite vyslovnost kazdého slova
naucit spolu s novym vyrazem. Podivejme se nyni na jednotlivé hlasky a jejich foneticky
prepis:

Souhlasky

/p"  pen Ip"en/
/bl big /big/
/d/ day /dej/
It tea 1"/
K'Y cat IKet/
g/ go /gou/
It four /£6/

Il very Iveri/
/sl son /san/
1z] Z00 /z1/

n live Niv/
m/ my /maj/
In/ near Inis/
/n/ happy /hepi/
Ir/ red red/
ljl yes ljes/
wl want /wont/
10/ thanks /6enks/
/8/ she /8i/

17/ television /televizan/
&/ child /Cajld/
/dz/ German /dzz:man/
Iyl sing Isin/

Vyslovnost vétSiny souhldsek se shoduje s ¢eskou vyslovnosti, nicméné v anglictiné
existuje nekolik hlasek, které v ¢estiné nejsou. Podivejme se nyni podrobnéji na nékteré
Z uvedenych symbolt, které vyjadiuji specifickou hlasku.

. Ip"  pen  Iphen/

K tea W

K'Y cat  /Ket/
Vyse uvedené tfi hlasky se vyslovuji s tzv. pridechem, coZz znamend, Zze pii samotné
vyslovnosti pridate k dané hlasce jesté ,,malé* h.



. Iwl want /wont/
Vyse uvedend hlaska nevypada slozité, avsak pfi jeji vyslovnosti nezapomeiite nastavit
usta, jako byste chtéli fici u a pak vyslovte v. Takto docilite spravné vyslovnosti W.

. 10/ thanks

Vyslovnost této hlasky se velmi blizi ¢eskému f, avSak neni to zcela totozny zvuk.
Vyslovnost 0 spoc¢iva v tom, ze Spicku jazyka opiete o vnitini stranu prednich fezaka a
pak piidate vydechovy proud (jednoduse fouknete jako u kterékoliv jiné souhlasky).

. Iy/  sing  /sin/

Tato hlaska existuje i v ¢estin€, aniz bychom si to uvédomovali. Kdyz si feknete nahlas
slova jako Hanka nebo banka, uslysite tzv. nosové n, které se v ¢estiné nachazi pouze ve
vyslovnosti hlasky n pied k a g (dochazi zde k tzv. artikulaéni asimilaci), v anglictiné se
vSak toto i mlze vyskytnout v jakékoliv pozici.

Samohlasky

i/ see /si/

fil his /his/

lel ten [ten/

/a/ father /fada/
/6/ morning /monin/
/a/ you /ju/

la/ son [san/
[3:/  earn /3:n/

/a/ letter /leta/

Stejné jako u souhlasek i zde vétSina samohlasek odpovida ceské vyslovnosti. Podivejme
se tedy na nékteré neznamé samohlasky:

. 131/ earn /3:n/
turn ftz:n/
learn /13:n/

Uvedena hlaska vypada velmi slozité, nicméné jeji vyslovnost je jednoduchd. VétSina
Z nas vydava specificky zvuk, kdyz pfemyslime nebo se snazime si na néco vzpomenout.
Je to tzv. hesitacni zvuk, ktery bychom pomoci naSich grafickych znaki mohli popsat
jako /mmm.../. V angli¢tiné se tento zvuk zna¢i symbolem 3: a objevuje se v mnoha
slovech.

. 13/ letter /lets/

doctor /dakts/
Vyslovnost této samohlasky je na prvni pohled zanedbatelnd, avsak dualezitad. Predstavte
si, ze vyslovujete napiiklad abecedné souhlasky jako b, c, d, t. Tyto souhlasky ovSem
nevyslovujte /bé, cé, dé, té/, ale jakoby ,,détsky* /b, c, d, t/. Pokud takto ,,détsky*
uvedené souhlasky vyslovite, uslysite za kazdou vyslovenou souhlaskou zvuk a. Zkuste si
nyni rozdil mezi vyslovnosti /t/ a /to/ ve slovech let /let/ a letter /leto/, cheap /¢ip/ a
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cheaper /¢ipa/, office /ofis/ a officer /offisa/. Snad nejvyrazné;si ptiklad je rozdil mezi
hungry (hladovy) /hangri/ a Hungary (Mad’arsko) /hangari/, kde pfitomnost a zcela jasné
meéni vyznam slova.

Dvojhlasky

lej/  name /nejm/
/ou/  no /nou/
lajl  my /maj/
fau/  how /hau/
lojl  boy /boj/
/ia/  hear /hia/
/ea/  where /wea/
/fua/  tour /tua/

Vyslovnost vétSiny dvojhlasek je zfejmad, jelikoz symboly odpovidaji ceskym znakiim 1
zvukim. Podivejme se pouze na tyto dvojhlasky:

. lial  hear /hia/
leal  where fwea/
lua/  tour ftus/

Druhé c¢ast dvojhlasky tvoii a, symbol, se kterym jsme se seznamili jiz pii vykladu u
samohlések.

V anglictiné existuje také slovni prizvuk. Slovni pfizvuk je pohyblivy, to znamend, ze
muze byt ve slové kdekoliv. Je tedy nutné si ptizvuk zapamatovat spolu s novym slovem.
Zvukové¢ piizvuk spociva v tom, Ze na danou (graficky zaznacenou slabiku) vyvinete vice
hlasové sily a hlasového dtlirazu, ale pozor: ne délky! Dobra zprava je to, ze v anglictiné
ma vétsina slov pfizvuk na zacatku slova. Pokud je ptizvuk na prvni slabice, neuvadi se
ve fonetickém piepisu (/epl/ X /hou'tel/). V ostatnich ptipadech je slovni piizvuk
zaznacen symbolem "

hotel /hou"tel/
address /o’ dres/

Poznimka 1:
Uvedené symboly samohlasek se ¢astecné 1isi od mezinarodni tabulky fonetickych symbolti. Symboly
uvedené v této prirucce byly zjednoduseny a ptizplisobeny Ceské grafické soustave.

Poznamka 2:

Z hlediska vyslovnosti v ¢e§tiné ani v angli¢tin€ nerozliSujeme zvuk y a i, proto uvadim v zavorce vZdy jen
i, jehoz vyslovnost odpovidd normalnimu i a nemék¢i predchozi slabiku (napf. destiny /destini/ a ne
/destinii/).
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1.3 Zaijmena

Driive nez se za¢neme vénovat vykladu o gramatice, musime se naucit tvary podmétnych
z4jmen, predmétnych z4djmen a piivlastiovaci zajmena.

Podmétna zaijmena

I lajl  ja we /wi/l my
you fju/ ty you /ju/ vy
he /hi/  on they /dej/ oni

she  /3i/ ona
it fit/ ono

Poznamka:
V angli¢tiné se velmi ¢asto nahrazuje zajmeno it zajmenem that, pficemz vyznam je naprosto stejny, napf.
It is not a problem. = That is not a problem.

Predmétna zajmena

me /mi/ mn¢é us /as/  nam
you /ju/  tobé you /ju/  vam
him /him/ mu them /dem/ jim

her  /h3:/ ji
it it/ tomu

Pozniamka:

Anglic¢tina nema systém padovych koncovek jako CeStina. Ma pouze jeden tvar pfedmétného zajmena,
ktery se uziva po jakékoliv predlozce. Uvedeny pieklad tedy neni kompletni, jelikoz dané predmétné
zajmeno bychom museli pielozit pomoci vSech tvart, jako napf.: me = mné, mi, mnou, me.

Privlastiiovaci zajmena

my  /maj/ moje our /aud/ nase
your /j6/  tvoje your /jo/  vaSe
his  /hiz/ jeho their /deo/ jejich

her  /h3:/ jeji
its lits/  jeho/jeji (té véci)

Poznamka:

Privlastiiovaci zdjmena jsou nesklonna a platna pro jednotné i mnozné Cislo. Uvedeny pteklad tedy neni
kompletni, jelikoz dané privlastiiovaci zajmeno bychom museli prelozit napf.: my = moji, moji, mou, mé
atd.

1.4  Casovani slovesa be (véta kladna, zaporna a tazaci)

Stejné jako v kazdém jazyce existuje i v anglic¢tiné dulezité sloveso byt. Na rozdil od
sloves plnovyznamovych (viz oddil 1. 5) se sloveso be ¢asuje a ma riizné tvary.
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| am
You are
He/She/lt is from Ostrava.
We are
You are
They are

Z tabulky je patrné, ze sloveso be ma tii rizné tvary odvislé od osoby. Zaroven vSak
vidite, Ze tvar are je shodny pro 2. osobu jednotného cisla a pro 1., 2., 3. osobu
mnozného Cisla. Tvar are tedy odpovida ¢eskym tvaram jsi, jste, jsme, jsou.

Vyslovnost tvaru are je /4/.

You are from Ostrava. Ty jsi z Ostravy.
You are from Ostrava. VYy jste z Ostravy.
We are from Ostrava. My jsme z Ostravy.
They are from Ostrava. Oni jsou z Ostravy.

Tvar is je shodny pro vSechny tvary 3. osoby jednotného Cisla. Vyslovnost tvaru is je /iz/.

He is from Prague. On je z Prahy.
She is from Prague. Ona je z Prahy.
It is from Prague. Ono je z Prahy.

Tvar am se uziva pouze pro 1. osobu jednotného ¢isla. Vyslovnost tvaru am je /em/.
| am from Prague. Jsem z Prahy.
Stahovani

Vsechny uvedené tvary slovesa be miizeme stahnout. To znamena, Ze za podstatné jméno
nebo zajmeno ptidame apostrof ', za ktery pak napiseme zkraceny tvar slovesa be.

I am = I'm we are = we're
you are = you're you are = you're
he/she/itis = he’s, she’s, it’s they are = they're

Mozné Vas ted’ napada otazka: Jaky je v tom rozdil? Rozdil spociva v tom, Ze plné tvary
uzivame v pisemné formé, zatimco kratké tvary uZivdme v bézném hovoru. Ve
skutecnosti zaleZi jen na Vas, jakou formu si vyberete pfi Gstni komunikaci, avSak
stazend forma je obvyklejsi.

Na téchto piikladech jsme se naucili vSechny tvary slovesa be a zaroven tvoieni kladné
véty oznamovaci. Nyni se podivame, jak tvofime zapornou vétu oznamovaci. K tomu,
abychom vytvofili zapor, potfebujeme znat pouze zaporku not, kterou ptiddme ve vété za
tvar slovesa be.
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| am

You are

He/She/It is not from Ostrava.

We are

You are

They are

| am not from Prague, but I am from Ostrava. Nejsem z Prahy, ale jsem
z Ostravy.

They are not from Prague, but they are from Ostrava. Oni nejsou z Prahy, ale jsou
z Ostravy.

V ptedchozim vykladu o kladné oznamovaci vét€ jsme se jiz seznamili s tzv.
stahovanim. Toto stahovani se uziva i v zdporu a ma dvé mozné podoby, mezi nimiz neni
vyznamovy rozdil.

| am not = ['m not weare not = we're not
you are not = you're not you are not = you re not
he/she/it is not = he’s not they are not = they re not
she not
it’s not
nebo
| am not = I'm not we are not = we aren’t
you are not = you aren'’t you arenot = you aren't
he/she/it is not = he isn't they are not = they aren’t
she isn't
itisn't

Jak jist¢ vidite, zalezi na Vas, jakym zplisobem sloveso be stahnete. Bud' stahnete
zajmeno a sloveso be (she’s not), nebo stahnete sloveso be a zaporku (she isn't).
Vyslovnost prvniho zptisobu stazeni spociva v tom, ze uvedené 's vyslovite jako /z/ a ‘re
jako /o/, vyslovnost not je /not/. Vyslovnost druhého zptsobu je /iznt/ u tvaru isn’t a
/arnt/ u tvaru aren’t.

Nyni se podivdme na to, jak vytvofit vétu tazaci. VéEta tazaci se tvoii prevracenim
slovosledu, a to pfevracenim podmétu a ptisudku, tedy podstatného jména a slovesa.

Am I

Are you

Is he/she/it from Ostrava?

Are we

Are you

Are they

Are you from Ostrava? Jsi/Jste z Ostravy?
Is she here? Je tady?

14



Poznamka 1:

Anglictina nezna systém tykani a vykani. Pokud tedy hovofite s druhou osobou, uzivate vzdy tvar you are
bez ohledu na to, zda se jedna o situaci formalni ¢i neformalni a bez ohledu na to, zda danou osobu znate,
nebo neznate a jaky k dané osob& mate vztah.

Are you from Ostrava?
Are you from Ostrava?

Jsi z Ostravy.
Jste z Ostravy. (vykani)

Pozniamka 2:
V ptedchozi pozndmce jsme se dozvédeli, ze anglictina nerozliSuje tykani a vykani. Zaroven se vSak
Vv angli¢tin€ shoduji i tvary 2. osoby jednotného ¢isla s tvary 2. osoby mnozného c¢isla.

Are you from Ostrava?
Are you from Ostrava?

Jsi z Ostravy?
Jste z Ostravy? (mnozné ¢islo)

Poznamka 3:
A nakonec jesté poznamka k pisemné podobé zajmena |. Pouze u prvni osoby jednotného Cisla, tedy u
zajmena ja = I, piSeme vzdy tvar | velkym pismenem, a to bez ohledu na postaveni ve véte.

She is from Ostrava, but I am from Prague.
1.5 Casovani plnovyznamového slovesa (véta kladna, zaporna a tazaci)

Doposud jsme se naudili, jak Casovat sloveso be. Vs§imli jsme si, Ze tvary se lisi
Vv zavislosti na osobé. Nyni se podivame, jak ¢asujeme plnovyznamova slovesa. Co je to
vlastné plnovyznamové sloveso? Z hlediska vyznamu je to jakékoliv sloveso popisujici
jakykoliv d€j a ¢innost. Gramaticky je to jakékoliv sloveso kromé slovesa be a tady
dvanacti pomocnych sloves (viz oddil 1.8). Dobra zprava je to, ze v porovnani
s pfedchozim vykladem o casovani slovesa be, se nyni dostdvame k jednodussimu
oddilu gramatiky, jelikoZ se musime naulit pouze jedno pravidlo zmény tvaru.

Podivejte se na nasledujici tabulku:

I work
You work
He/She/lt works for TLC.
We work
You work
They work
I work for TLC. Pracuji pro TLC.
He works for TLC. Pracuje pro TLC.

Z tabulky je patrné, Ze tvary slovesa zustavaji shodné u vSech osob s vyjimkou 3. osoby
jednotného cisla. To znamend, Ze pokud se naucite n€kolik sloves v infinitivnim tvaru
(tvar v jakém jsou slovesa uvedena ve slovniku), tak uz dané sloveso v podstaté¢ nemusite
ve vété nijak prizpuisobovat, s vyjimkou tfeti osoby, kdy piidavame koncovku -s nebo -es.
Koncovky pfidavame takto:
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Slovesa koncici na souhlasku

V tomto piipad¢ ptidame pouze S:
cost costs

start starts

Slovesa konéici na —s, -sh nebo —ch
V tomto piipad¢ ptidame es:

finish finishes

watch watches

Slovesa koncici na -y

V tomto piipadé (pokud -y piedchazi souhlaska) musime zmék¢it -y na —i:
fly flies

study studies

V tomto piipad¢ (pokud -y piedchazi samohlaska) neménime nic:

play plays
stay stays

Krom¢ zakladniho (pravidelného) tvofeni 3. osoby jednotného Ccisla existuje i
nepravidelné tvoreni 3. osoby jednotného ¢isla:

have has /hez/
go goes /gouz/
do does /daz/
Vyslovnost

Vyslovnost —s /-es je /z/, Is/, nebo /iz/.

. Izl pokud sloveso kon¢i na zn€lou souhlaskou nebo samohlasku:
lives Nivz/

plays Iplejz/

. /sl pokud sloveso kon¢i na neznélou souhlaskou:

starts /stats/

costs /Kosts/

. lizl pokud sloveso kon¢i na —s , —sh nebo —ch:

washes /wosiz/

watches Iwociz/

Poznamka:

Stejny zpiisob ptidavani koncovek —s/—es se uziva i u tvofeni mnozného cisla (viz 1.7)
Vazba sloves

Pokud méme ve vété vice nez jedno plnovyznamové sloveso, musime slovesa spojit
pomoci to.
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| want to open the window. Chci oteviit okno.
She needs to go to the city center. Ona potiebuje jet do centra.

(I v Cesting slovesa spojujeme tak, Ze jen prvni sloveso ¢asujeme a k tomu pak piidame
pouze infinitivni tvar slovesa napt.: Ona potrebuje jet do centra.)

Nyni jsme se tedy naucili, jak ¢asovat plnovyznamové sloveso a zaroven, jak vytvofit
kladnou oznamovaci vétu. Nyni se nauc¢ime, jak vytvofit zipornou oznamovaci vétu.
Opét je to jednoduché. Ve véte pred sloveso pridame zaporny element v podobach:

do not (plny tvar)  /du not/ = don’t (stazeny tvar) /don’t/
does not (pIny tvar) /daz not/ doesn't (stazeny tvar) /dazn’t/

Plny tvar se uziva v pisemném styku a stazeny tvar se uziva v hovorovém vyjadiovani. A
jaky je rozdil mezi do a does? Asi uz tusite. Does se uziva pro 3. osobu jednotného ¢isla
a do se uziva pro vSechny ostatni osoby. Podivejte se na tabulku:

I do not/don’t

You do not/don’t

He/She/lt | does not/doesn’t |live |in Ostrava.

We do not/don’t

You do not/don’t

They do not/don’t

[ don’t live in Prague. Nebydlim v Praze.
He doesn't live in Prague. Nebydli v Praze.

Vidite tedy, Ze zdporné elementy zlstavaji stejné u vSech osob, krom& 3. osoby
jednotného ¢isla. Pokud tvofite vétu zapornou, kde je podstatné jméno nebo zajmeno v 3.
osob¢ jednotného ¢éisla, piidate pred sloveso doesn’t. Ma to ale jesté jeden hacek. Pokud
pridate ono doesn’t, zustava nasledujici sloveso v infinitivnim tvaru, jelikoZz z onoho
doesn’t uz vyplyva, Ze se jedna o 3. osobu a anglictina toto signalizuje pouze jednou.

She lives in Ostrava. Ona bydli v Ostravé.
She doesn’t live in Ostrava. Ona nebydli v Ostrave. NE She doesnt lives.

Nyni méame za sebou vétu oznamovaci kladnou i zapornou a ted’ se podivame na to, jak
vytvofit otazku. V cestiné Vam staci k vytvoreni otazky pouze zména intonace (napf.
Bydli v Ostrave. Bydli v Ostrave?), Vv anglictiné vSak musite néco piidat. Otazku
vytvoiime pfidanim téchto tvarl na zacatek otazky:

do /du/ does /daz/

Asi uz tusite, ze does budeme pouzivat u 3. osoby jednotného Cisla a do u zbyvajicich
osob. Podivejte se na tabulku:
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Do |

Do you

Does he/shel/it live in Ostrava?
Do we

Do you

Do they

Otazky ptelozime napiiklad takto:

Bydlis v Ostrave? Do you live in Ostrava?
Bydli (on) v Ostrave? Does he live in Ostrava?

V tuto chvili miZzeme fici, Ze jsme se naulili gramatickd pravidla pro uZzivani
pritomného ¢asu prostého (jednoho z mnoha anglickych c¢asii). Z hlediska funkce se
tento Cas uziva k popisu dé€ji a ¢innosti, které provadime pravidelné nebo Casto. (viz dale
srovnani s 10.5).

1.6 Tazacislova
Zatim jsme se naucili, jak vytvofit otazku bez tazaciho slova, tedy otazku zjiStovaci.

Nyni se nau¢ime, jak vytvofit otdzku s tdzacim slovem, tedy otazku dopliiovaci.
Nejdiive se seznamime s tvary tazacich slov:

who /hu/ kdo

what /wot/ co

why Iwaj/ proc

where /wed/ kde

when Iwen/ kdy

which /wic/ ktery

how /hau/ jak

where ... from Iwea from/ odkud

how much  /hau ma¢/ kolik
how many  /hau meni/  kolik
how far /hau fa/ jak daleko
how long /hau lon/ jak dlouho

Chcete-1i vytvorit otazku s tazacim slovem, postavite ono tazaci slovo jednoduse na
zacatek otazky.

Where do you live? Kde bydlis?
What do you do? Co délas?

Poznamka 1:

Preklad uvedenych zajmen neni kompletni, jelikoz uvedené tvary mizeme pielozit ve vSech padovych
tvarech, to znamena, Ze napt. what piekladame podle kontextu a vazby na piedlozku jako: ¢eho, Cemu,
¢em, Cim.
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Poznamka 2:

Tti teCky uvedené v piekladu slova odkud znamenaji to, Ze angli¢tina nema jednoslovny pieklad a tak
uziva where + from. Dale tfi teCky znamenaji vlozeni celé otazky mezi obé ¢asti (Where are you from.).
Tento jev je v angli¢tiné naprosto bézny, takze mate-li v otazce predlozku, musi byt predlozka umisténa na
konci véty (Na co to je? = What is it for?, Pro koho to je? = Who is it for? S kym jedes? Who are going
with?).

Poznamka 3:
Zajmeno what slouzi i k pfelozeni Ceského jaky/-a/-€, napt.:. What lights do you need? Jakd svétla
potrebujete?.

1.7 Mnozné Cislo

Mnozné &islo tvofime piidanim koncovek —s nebo —es. Vybér koncovky zavisi (stejné
jako u sloves) na poslednim pismenu podstatného jména.

Podstatna jména koncici na souhlasku nebo samohlasku
V tomto piipad¢ pridame pouze —S:

stamp stamps

brake brakes

Podstatna jména konéici na —s, —ss, —sh nebo —ch
V tomto ptfipad¢ pridame —es:

bus buses

class classes

Podstatné yjména koncici na -y
V tomto ptipadé (pokud —y predchazi souhlaska) musime zmek¢it -y na —i:
country countries

V tomto ptripadé (pokud —y predchazi samohlaska) neménime nic:
day days

Krom¢ zéakladniho (pravidelného) tvofeni mnozného ¢isla existuje i nepravidelné
tvoieni mnoZného cisla:

child children /¢ildran/
person people /pipl/
woman women fwimin/
man men /men/
Vyslovnost

Vyslovnost —s /—es je /z/, Is/ nebo /iz/.

. Izl pokud podstané jméno konci na znélou souhlaskou nebo samohlasku:
day [dejz/
plan Iplenz/
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. /s pokud podstatné jméno kon¢i na neznélou souhlaskou:

lift MNifts/

cat /kets/

. /izl pokud podstatné jméno kon¢i na —s , —sh nebo —ch:
bus /basiz/

match /metéiz/

1.8 Pomocna slovesa

Posledni ¢ast tohoto gramatického oddilu budeme vénovat tzv. pomocnym slovestim, 0
nichz jsme se jiz zminili v pfedchozi ¢asti. Pomocna slovesa jsou slovesa, kterd nenesou
specificky vyznam (v porovnani s plnovyznamovymi slovesy). Angli¢tina disponuje
dvanacti takovymi slovesy a my se nyni nau¢ime né€kolik z nich.

can /ken/ moci

can /ken/ umeét
have to /hev tu/ muset
must /mast/ muset
must not = mustn’t /masnt/ nesmét!!!
shall /Sel/ mit
should /$ud/ mél bych
would /wud/ bych

Tvary téchto pomocnych sloves se ve vét¢ neméni. Neexistuje tedy odlisSny tvar pro 3.
osobu jednotného ¢isla. Ve vété se pomocnd slovesa poji s plnovyznamovym slovesem
piimo, tedy bez to mezi dvéma slovesy (na rozdil od dvou vedle sebe stojicich
plnovyznamovych sloves).

| can come at eight. X | want to come at eight.

Zapor se tvoii pfidanim zéporky not. V pisemné podob& uzivame plné tvary, zatimco
V hovorovém vyjadfovani se miizeme setkat s tvary staZzenymi (viz dale).

Otazka se tvoii pirevracenim slovosledu (stejné jako u slovesa be).

CAN

Toto sloveso ma dva vyznamy. Prvni mozny pieklad je moci:

| can come at eight.
I cannot/can’t come at eight.
Can you come at eight?

Druhy mozny pteklad je umét:

I can’t repair it myself.
Yes, | can repair it.

Mohu pftijet v osm.
Nemohu piijet v osm.
Muzes ptijet v osm?

Neumim to sam opravit.
Ano, umim to opravit.
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Zapor tvoiime pomoci zaporky not: cannot (plny tvar) nebo can’t (stazeny tvar).
Otazku tvoiime prevracenim slovosledu.

Poznamka: Vyslovnost slovesa can je v kladném tvaru /ken/, ale v zdporném tvaru can’t /kant/.
SHALL

Uziti tohoto slovesa je omezeno hlavné na otdzky typu Kam mam jet ted? Kde mam
zastavit?. Pouzivame jej tedy hlavné u 1. osoby jednotného a mnozného ¢isla. (Ani
v Cestin€ netikame napt. Ty mas jet tam.)

Where shall | go? Kam mam jet?
When shall | stop? Kdy mam zastavit?
SHOULD

Toto sloveso miiZzeme pouzit misto slovesa shall = mit X should = mél bych. Vyznam je
skoro stejny, rozdil spo¢iva v mife zdvofilosti; should nesmélejsi a zdvofilejsi. Dale pak
V porovnani se slovesem shall sloveso should b&zné mizeme uzit pro vSechny osoby a
pro vSechny typy vét (oznamovaci kladna/zaporna a tazact).

Where should | go? Kam bych mél jet?
You should not/shouldn’t go through the center.  Nem¢l bys jezdit ptes centrum.
And now you should turn right. A ted’ bys mél odbocit doprava.

Zapor tvofime pfidanim zaporky not: should not (plny tvar) nebo shouldn’t (stazeny
tvar).
Otazku tvoiime prevracenim slovosledu.

WOULD

Toto sloveso uzivame hlavné ve frazi would like = chtél bych, rad bych. Tento obrat je
velice Casto uzivan jak v anglicky mluvicich zemich tak 1 v cizin¢, kde se setkate
s anglicky mluvicimi lidmi. V hovorové komunikaci se velmi ¢asto toto sloveso stahuje
do tvart: I would =1'd, | would not = I wouldnt.

I would like a cup of coffee. Chtél bych salek kavy.
How would you like to pay? Jak byste chtél platit?
I would like to pay by a creadit card. Réd bych platil kreditni kartou.

Porovname-li Cestinu s anglictinou, zjistime, Ze v ¢estiné pied slovesem bych uzivame
minuly ¢as. V anglicting€ tomu tak neni a s tvarem would uzivame jen infinitivni tvar.

Jel bych hned rano. | would go in the morning.

Sloveso would se dale uziva stejné jako v ¢estin€ k vyjadieni podminovaciho zptisobu.
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| would stop behind the city centre. Zastavil bych az za centrem.

Zapor tvorime pridanim zaporky not: would not (plny tvar) nebo wouldn’t (stazeny
tvar).
Otazku tvoiime prevracenim slovosledu.

HAVE TO

Toto sloveso uzivame k vyjadieni nutnosti, tedy pokud néco musime. Toto sloveso sice
spada do kategorie pomocnych sloves, ale bohuzel jeho Casovani odpovida ¢asovani
sloves plnovyznamovych.

| have to refuel. Musim natankovat.
I don’t have to refuel yet. Je$té nemusim tankovat.
Do I have to refuel already? Uz musim tankovat?

Zde vidite, ze zapor i otazka se tvofi stejn¢ jako u plnovyznamovych sloves (viz oddil 1.
5).

MUST
Rozhodnuti, zda pouzijete ve vét¢ must ne have to je na Vas. Nezapomeiite vSak, ze

otazku a zapor musite vZdy vytvofit stejnym zptsobem jako u slovesa have to. To
znamena, Ze v otazce ani v zaporu must neexistuje.

| must stop now. Musim nyni zastavit.
I don’t have to stop yet. Jesté nemusim zastavit.
When do | have to stop? Kdy musim zastavit?

Jednodussi je tedy zapamatovat si pouze sloveso have to, nicméné v praxi uslySite oba
tvary.

MUSTN'T

MozZna Vas to ptrekvapi, ale tvar mustn’t neznamend nemuset, nybrZ nesmét! Nemuset
prekladame not have to (I don 't have to go home yet. She doesn’t have to have visa.)

You mustn’t smoke here. Nesmite zde koufit.
You mustn't park here. Zde nesmite parkovat.
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2. ZAaKkladni fraze a pozdravy, obraty spole¢enské komunikace

2.1  Welcoming and introduction

Hello.

Good morning.
Good afternoon.
Good evening.
Welcome.

Take a seat, please.
Sit down.

| am glad to see you.
Pleased to meet you.
Nice to meet you.

| will introduce myself.

| would like to introduce myself.

Let me introduce myself.
My name is ...

| am the driver of this bus.
And this is my colleague.
His name is ...

2.2  Saying good bye

Good bye.

See you soon.

Bye.

See you next week.

See you on Monday.

| hope to see you soon.
Have a safe journey.
Have a safe journey home.
Good luck.

Have a good time.
Thank you for your visit.

Poznamka:

V angli¢ting neexistuje univerzalni ahoj jako v ¢estiné. Musime rozliSovat good bye = ahoj/na shledanou

Privitani a predstaveni

Dobry den.
Dobr¢ odpoledne.
Dobry vecer.
Vitejte.

Posad’te se prosim.
Posad’te se.

Rad Vas vidim.
Rad Vas poznavam.
Tesi me.

Ptedstavim se.

Chtél/a bych se predstavit.
Dovolte mi, abych se predstavil/a.
Jmenuji se ...

Jsem tidi¢ tohoto autobusu.

A toto je mij kolega.

Jmenuje se ...

Rozlouceni

Na shledanou.

Brzy na shledanou.
Ahoj.

Uvidime se pfisti tyden.
Uvidime se v pondé¢li.
Ptijed’te zase brzy.
Stastnou cestu.
Stastnou cestu domd.
Hodné Stésti.

Mg¢j se! At se dafi.
Dékuji Vam za navstévu.

pfti odchodu a hi/hello/good morning aj. = ahoj pfi pfichodu.

2.3 Request

Can you tell me where is the nearest

parking here?
Can you help me?

Zadost
Muzete mi fici, kde je zde nejblizsi
parkovisté?

Muizete mi pomoci.
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Would you tell me where is the
the nearest petrol station?

Can I ask you for something?
Can I ask you for ...?

I would like to ask you for ...
Can | ask you for help?

Can you help me, please?

| need your help.

Poznamka:

Rekl byste mi, kde je nejblizsi Gerpaci
stanice?

Mohu Vas o néco poprosit?
Mohu V4s poprosito ...?
Chtél bych Vas pozadat o ...
Mohu Vas poprosit o pomoc?
Miizete mi, prosim, pomoci?
Potfebuji Vasi pomoc.

Vsimnéte si, Ze pii prosbé uzivame tradi¢ni frazi se slovesem can a na konci véty pouzivame please.

2.4  Saying Thank you

Thank you.

Thank you very much in advance.
Thank you very much.

Thanks a lot for your help.

| am very grateful to you.

You are welcome.

Not at all.

Don’t mention it.

Poznamka:

Podékovani

Deékuji.

Ptedem Vam mnohokrat dékuji.
Mnohokrat dekuji.

Diky moc za tvou pomoc.

Jsem velice vdécny.

Rédo se stalo./Prosim.

Neni zac.

To nestoji za fec.

V ¢gestiné pouzivame slovo prosim K vyjadieni riznych funkei. Podivejme se nyni na spravny pieklad,

ktery zavisi na funkci prosim v komunikaci.

Prosim 1 (Pokud nékoho o néco zadame, fikame v ¢estin€ prosim.) = Please.

Prosim 2 (Pokud reagujeme v kontextu na slovo dékuji, fikame v ¢estin€ prosim.) = You are welcome.
Prosim 3 (Pokud Vam né€kdo néco dava, fika v ¢estiné prosim.) = Here you are.

Prosim 4 (Pokud pfeslechnete, fikate v ¢estiné prosim.) = Pardon? Sorry?

2.5 Apology and polite refusal

Excuse me.

| am sorry.

| apologize for that.

Please do not be angry with me.
| am sorry about that.

| must apologize to you.

| would like to apologize.

| am sorry to disturb you.

Not at all. How can | help you?
Nevermind.

| am afraid I can't.

| am afraid but I am too busy.
That’s very nice of you, but ...

Thanks for offer/inviting, but I can’t ...

Omluva a zdvorilé odmitnuti

Promirite prosim. (pfi navazani rozhovoru)
Prominte.(omluva)

Omlouvam se za to.

Nezlobte se, prosim, na me.

To je mi lito.

Musim se Vam omluvit.

Chtél/a bych se Vam omluvit.

Prominte, Ze Vas rusSim.

Ne, vitbec ne. Jak Vam mohu pomoci?
Nevadi.

Bohuzel nemohu.

Bohuzel jsem pfili§ zaneprazdnén.

Je to od Vas velice milé, ale ...

Dé&kuji za nabidku/pozvani, ale ja nemohu ...
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2.6  Expressing Sorry

A pity.

What a pity!

That is a pity.

| am very sorry about that.

| am really very sorry about you.

| am very disappointed.
2.7  Astonishment

Really?

Are you serious?

It is hard to believe that!
| would not believe that!
| am surprised.

| am shocked.

| am crossed.

2.8 Satisfaction
Excellent!

Great!
| like that.

| like that. I think it is great.

| am glad to hear that.

That sounds great.

It is good for me.

| am very happy about that.

2.9 Shock

That is terrible!
That is a scandal.
That is a shame.

2.10 Positive answers

Yes.

Of course.

Sure.

No doubt.

That sounds great.

Thank you, | would love to.

That is true.
You are right.
That is right.

Politovani

Skoda.

Jaké skoda!

To je Skoda.

Velice toho lituji.
Opravdu Vas velice lituji.
Jsem velmi zklamén.

Udiv

Skutecné?

Myslite to vazne?

Tomu se da jen stézi uvéfit!
Tomu bych nevétil!

Jsem ptekvapen.

Jsem Sokovan.

Jsem naStvany.

Uspokojeni
Vyborné.

Skvéle.
To si necham libit.

To se mi libi. Myslim si, Ze je to skvéle.

To rad slySim.

To zni skvéle.

Pro mne je to dobré.
To mne velmi t&si.

Rozhorleni

To je straSné.
To je skandal.
To je ostuda.

Kladné odpovédi

Ano.

Samoziejmé.

Jisté.

Bezpochyby.

To zni skvéle.

Deékuji, moc rad bych.
To je pravda.

Mate pravdu.

To je spravné.
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That is clear.

| share your opinion.

| agree.

| definitely agree with you.
That is good. I think it is good.
| will come anyway.

That is O.K.

| am happy with that.

2.11 Negative answers

No.

Unfortunately not.
Absolutely not.

Never.

No way.

Under no circumstances.
It is impossible.

| am afraid, but it is impossible.

You are not right.
That is not true.
That is not O.K.
That is not right.

2.12 Evasive answers

Yes and no.

You can put it this way.

I might/may come.
Probably.

| am not absolutely sure.
It is difficult to decide.

It is hard to say.

[ didn"t think about it yet.
I will think about it.

| am afraid, but you are wrong.
You are not right.

It can be like that.

2.13 Important phrases

Please, speak slowly.

To je jasné.

Jsem stejného nazoru.
Souhlasim.

Jednoznacné s Vami souhlasim.

To je dobré. Myslim si, Ze je to dobré.

Ptijdu v kazdém piipadé.
Jeto O.K.
Jsem s tim spokojena.

Zaporné odpovédi

Ne.

Bohuzel ne.

Zcelane.

Nikdy.

V zadném ptipade.

Za zadnych okolnosti.
Neni to mozné.
Bohuzel to neni mozné.
Nemate pravdu.

To neni pravda.

To neni O.K.

To neni spravné.

Vyhybavé odpovédi

Ano i ne.

D4 se to tak fici.

Mozna piijdu/ptijedu.
Pravdépodobné.

Nejsem si zcela jist/a.

To je tézké se rozhodnout.
Tezko fict.

Jesté jsem o tom nepiemyslel.
Budu o tom piemyslet.
Obavam se, ze se mylite.
Nemate pravdu.

Muze to tak byt.

Diilezité obraty

Mluvte prosim pomalu.
Prominte, nerozumim Vam.

[ 'am sorry, I don’t understand you.
Can you repeat it once more, please.
Can you say it once more, please.
Can you write it down, please?

Zopakujte to prosim jesté jednou.
Reknéte to prosim jesté jednou.
Muzete to napsat, prosim?
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3. Zakladni slovni zasoba — slovesa, podstatna jména, pridavna jména, prislovce

3.1 Slovesa
adjust [3’dzast/ sefidit
answer /ansa/ odpoveédét

apologize /e’polodzajz/ omluvit se

apply the brakes /2"plaj ds brejks/ brzdit

ask for /ask o/ zadat o

ask /ask/ ptat se
arrive /a'rajv/ prijet

buy /baj/ koupit

call /kol/ telefonovat
close /klouz/ zaviit
come /kam/ ptijit, piijet
continue /ken'tinju/  pokracovat
cost /kost/ stat (o cen¢)
decelerate /di’selarejt/  brzdit

do /du/ délat

drink /drink/ pit

drive /drajv/ ridit

eat /it/ jist

exchange /iks'Cejndz/  vymenit

explain /ik’splejn/  vysvétlit
exceed /ik"sid/ piekrocit rychlost
fasten seatbelt /fasn/

find [fajnd/ najit

follow [folou/

get off /get of/ vystupovat
geton /get on/ nastupovat

get lget/ dostat

give lgiv/ dat

go /gou/ jit

go back /gou bek/ jet zpét

happen /hepn/ stat se (nehoda)
hear /his/ slySet

help /help/ pomadhat

check up /Eek ap/ kontrolovat

inspect /in"spekt/ kontrolovat

keep /kip/

drzet, dodrzovat

Can you adjust the brakes, please?

Can you answer my question, please?
I would like to apologize for my
delay.

Apply the brakes.

Can I ask you for something?

Can | ask you something?

When will you arrive?

Where can | buy the toll sticker.
When can | call you?

Can I close the window?

I come home in the evening.

You can continue.

How much does it cost?
Decelerate!

| do exercise every day.

It is very hot. You must drink a lot.
Can you drive a lorry?

I don’t eat fish.

Where can | exchange some money
here?

Can you explain it to me, please?
You exceeded the limited speed.

zapnout si bezpe¢nostni pas Please, fasten your seatbelts.

I can’t find the garage.

dodrzovat, nasledovat You must follow the signs.

I will get off in Ostrava.

I will get on in Brno.

How can | get to the city centre,
please?

Can you give me your phone number?
I go home every weekend.

When will you go back?

Some accident happened at the
crossroads.

Can you hear the strange noise?

I help my sister.

Can you check up the oil level,
please?

Can you inspect the engine, please?
You must keep safe distance.



know
leave
listen to
live
look for

manage
mean
need
open
order
overlook
overtake
park
pay
pick up
plan
pump
put
receive
refuel
repair
repeat
say
sign
see
show

sit

slow down
speak
spend
stand

start

stay

stop

take
take
tell
think

turn around
turn left
turn off

turn on

/nou/
Niv/
/lisn/
Niv/
/luk fo/

/menidz/
/min/
/nid/
/oupan/
/oda/
/ouva’luk/
/ouvatejk/
/pak/
Ipej/
Ipik ap/
Iplen/
/pamp/
/put/
/ri’siv/
/ri’ fjusl/
/ri’pér/
/ri’pit/
Isejl
[sajn/
/si/

/Sou/

[sit/

/slou daun/
/spik/
I/spend/
/stend/

/b1’ gin/
[stej/
[stop/

Itejk/
Itejk/
Itell
/0ink/
/tz:n/
/t3:n left/
/t3:n of/

/t3:n on/

znat, védét
odjet, odejit
poslouchat
bydlet
hledat

zvladnout
minit
potfebovat
otevrit
objednat
piehlédnout
predjizdét
parkovat
platit
vyzvednout
mit v planu
nafoukat
polozit, dat
obdrzet
tankovat
opravit
zopakovat
fikat
podepsat
vidét
ukazat

sedét
zpomalit
mluvit
stravit
stat
zacit
zustat
zastavit

vzit, brat
trvat

fici
myslet
otocit se

odbocit doleva

vypnout

zapnout

I don’t know this city very well.

I must leave early in the morning.
Don't listen to the radio. Listen to me!
I live in Ostrava.

I am looking for the way to the city
centre.

I hope we will manage to get there.
What do you mean by that?

I need to exchange some money.

Can | open the window?

Would you like to order, sir?

I overlooked the sign.

You mustn’t overtake here.

Where can | park here?

Can | pay by a credit card here?

Can you pick me up in Brno?

I am planning to leave at 6.

I need to pump the tire.

Please put it behind the windscreen.
You will receive the order tomorrow.

I need to refuel.

Where can | repair my broken wheel?
Can you repeat it, please?

Never say never.

Can you sign it here, please?

I didn’t see any sign.

Can you show me your passport,
please?

All passengers sit on their seats.
You must slow down in the village.
I speak English.

Where will you spend the night?

I am standing at the petrol station.
When does it begin?

How long will you stay here?
Can you stop at the nearest petrol
station, please?

I will take it with me.

How long does it take?

Can you tell me the time, please?
What do you think about that?

Turn around and go back.
Turn left at the crossroads.

Can you turn off the AC (air-
conditioning), please?
Can you turn on the AC (air-



turn right

turn
understand
visit
wait

wash

watch

work
write

[tz:n rajt/
ftz:n/
/unda’stend/
Ivizit/

Iwejt/

/wos/

/woé/

Iwsz:k/
Irajt/

3.2 Podstatna jména

odbocit doprava
odbocit
rozumet
navstivit

éekat

umyt

pozorovat

pracovat
psat

conditioning), please?

Turn right at the corner.

Turn left at the roundabout.

I don’t understand him.

I would like to visit the cathedral in
the city centre.

I don’t have much time. I can’t wait.
Where can | wash the windows,
please?

You must watch the speedometer.

I work for TLC.

Can you write it down for me, please?

accident [eksidasnt/ dopravni nehoda
advantage /ed’vantidz/ vyhoda

air leal vzduch
break /brejk/ prestavka
bus /bas/ autobus

car /ka/ auto

coin /kojn/ mince
company /kampani/ firma
crossroads  /krosrouds/ ktizovatka
cup Ikap/ Salek

day /dej/ den

dinner /dina/ vecete
disadvantage /disad vantidz/ nevyhoda
distance /distns/ vzdalenost
entrance lentrns/ vstup, vjezd
exit leksit/ vystup, vyjezd
failure [feila/ porucha

fee /fi/ poplatek
free time /fri tajm/ volny cas
glass /glas/ sklenice
highway (US) /hajwej/ dalnice
hotel /hou’tel/ hotel

hour /aud/ hodina
house /haus/ dim
change /Cejndz/ drobné
check-up /Eek ap/ kontrola
child /Cajld/ dité
inspection  /in'speksan/ kontrola
insurance /in’Surans/ pojistka
intersection  /into seksan/ ktizovatka
journey /dz3:ni/ cesta (do Prahy)
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lane /lejn/

light /lajt/

lights /lajts/

lunch /lan¢/
malfunction /mal fankssn/
man /men/
minute /minit/
money /mani/
month /man6/
motorway (GB) /moutawej/
note /nout/
number /nambsa/
park meter  /pak mits/
parking /pékin/

pen /pen/
penalty Ipenalty/
petrol station /petral stejsn/
petrol Ipetral/
policeman  /pa’lismen/
pressure /presas/
railway Irejlwej/

rain Irejn/
regulation Iregja’lejsn/
rest stop [rest stop/
ride [rajd/

road /roud/
roadside [/roudsajd/
shop /Sop/

side [sajd/

sign [sajn/

soup /stp/

speed /spid/

street /strit/

time ltaym/

tire Itajs/

traffic diversion /trefik daj’v3:zn/
traffic jam  /trefik dzem/
travel agency /trevl ejdzsnsi/
vehicle /viikl/

way Iwej/

week Iwik/
weekend /wik end/
woman /wuman/
year lj3:/

pruh

svétlo

semafor

obeéd

porucha

muz

minuta

penize

mésic

dalnice
bankovka

pocet, Cislo
parkovaci hodiny
parkovisté

pero

trest

benzinova pumpa
benzin

policista

tlak

draha

dést

predpis
odpocivadlo
Jizda

silnice

kraj silnice
obchod

strana

dopravni znacka
polévka

rychlost

ulice

cas

pneumatika
objizd’ka
dopravni zacpa
cestovni kancelar
vozidlo

cesta (fyzicky silnice)

tyden
vikend
zena
rok
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3. 3 pridavna jména

fast
slow

cheap
expensive

short
long

sick
healthy

different
same

first
next
last

far
near

good
bad

full
empty

safe
dangerous
big

small

heavy
light

difficult
easy

dark
light

old
new

/fast/
/slou/

/Cip/
/ik 'spensiv/
/36t/
/lon/

Isik/
Inelfi/

/difarant/
/sejm/

[f3:st/
/next/
/1ast/

/fa/
/nia/

/gud/
/bed/

[full
lempti/

Isejf/
/dendzras/

Ibig/

/smol/

/hevi/
[lajt/

/difiklt
Jizi/
/dak/
Najt/

fould/
/nju/

rychly
pomaly

levny
drahy

kratky
dlouhy

nemocny
zdravy
odlisny
stejny
prvni

dalsi
posledni

daleky
blizky

dobry
Spatny

plny
prazdny

bezpecny
nebezpecny

velky
maly

t&zky
lehky

obtizny
jednoduchy

tmavy
svétly

stary
novy
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young ljan/

interesting  /intristin/

boring /borin/

nice /nais/

ugly lagli/

3.4  Prislovce

fast /fast/ rychle
slowly /slouly/ pomalu
far /fa/ daleko
near /mia/ blizko
Prislove¢né urceni ¢asu

in the morning /monin/

in the afternoon /aftentin/

in the evening /ivnin/

at night Inajt/

early I3:lyl

late llejt/

soon /stn/

today /ta’dej/
tomorrow /ta'morou/
next week /next wik/

at once /et wans/
immediately /i"midijatli/
never /neva/
sometimes /samtajmz/
often lofn/

usually /juzueli/
always /owejs/

still Istil/

Prislove¢né urceni mista

here

there

over there
on the right
on the left
down

up

/hia/

/ded/
/ouva dea/
/on da rajt/
/on da left/
/daun/

lap/

mlady

zajimavy
nudny

pekny
Skaredy

carefully
dangerously

first
last

rano
odpoledne
vecer

V noci

brzy
pozdé

brzy

dnes

zitra

pristi tyden
hned

okamzité

nikdy
nekdy
casto
obvykle
vzdycky
stale

zde

tam
tamhle
napravo
nalevo
dole
nahofe
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pozorn¢, opatrné

/denzarasly/ nebezpecné

[f3:st/
/last/

nejprve
naposled



in the middle

in the front
in the back
in
on

/in do midl/
/in da frant/
/in do bek/
fin/

lon/

Prislove¢né urcéeni sméru

along
around
down

out of
over

past
straight on
through

to

towards
turn left

turn right
under

up

DalSi piislovce

abroad
all
enough
especially
even
finally
here
only
there
together
too, also

/e’loy/
/a’raund/
/daun/
/aut of/
/ouva/
/past/
/strejt on/
/0ru/

ftu/
/ta’'wz:dz/
/ta:n left/
/t3:n rajt/
/anda/
lap/

/9’brod/
/01/
/inaf/
/1"spesaly/
/ivn/
/fajnali/
/hia/
lounli/
/dea/
/to"gedo/
/ta/

uprostied
vepredu
vzadu

\Y

na

podél
kolem
dolu

ven z

nad, pfes (most)
kolem (projet)

rovné
skrz, pies
k, do

smérem k

odbocte doleva
odbocte doprava

pod
nahoru

v zahranici
vse

dost
obzvlasté
dokonce
konec¢né
sem

jen

tam
dohromady
také
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3.5 States Nazvy zemi

T Albania 1 ¥| Andorra —= | Austria % Belarus
: Bosnia ! - !
1 B | Belgium L’g Herzegovina = | Bulgana % | Croatia
= | Cyprus W | Czech Rep. ﬂ_r, Denmark S| Fotonia
. %ﬁzﬁeaﬂ I: Finland 1' France = Germany
e - Py i
", Greece w— | Hungary 3".'% Iceland : Ireland
ﬂ B . . . . .
1y | ltaly —w| Latvia Licchtenstein || Lithuania
A E F.Y.R.O " v
o | Luxembourg Macedonia B | Malia & | Moldova
2 =) [~ -
Monaco ~ Netherlands | ¢ Norway v | Poland
i Portugal ‘ I- Romania M| Russia ap | San Marino
: : - - 14
| Slovakia W | Slovemia - | Spain (r | Sweden
i . — : ;-El' United
;{} Switzerland ’; Turkey Ulkraine 45| Kingdom
Vatican Yugoslavia
L city IE. .
Vyslovnost:
Albania /el ’bejnia/ Andorra /endara/
Belgium /beldza/ Bosnia /bosnijo/
Cyprus /sajpras/ Czechrep.  /Cek ri'pablik/
Greece /gris/ Finland /finlond/
Italy /itali/ Hungary /hangari/
Luxembourg /laksmobs:g/ Latvia Natvijo/
Monaco /manakou/ Macedonia  /mesi dounijo/
Portugal /pbtéagl/ Netherlands /nidrlondz/
Slovakia /slo’vekijo/ Romania /rou’mejnijo/
Switzerland  /switzalond/ Slovenia /sla’vinija/
Vatican City /vetikon siti/ Turkey It3:ki/
Yugoslavia  /juga’slavijo/ Austria /ostrijo/
Bulgaria /bal’ gérijo/ Denmark /denmak/
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France /frans/ Iceland

Liechtenstein /liktnstejn/ Malta
Norway /néwej/ Russia
Spain Ispejn/ Ukraine
Belarus /belorus/ Croatia
Estonia /e’stounijo/ Germany
Ireland /ajlond/ Lithuania
Moldova /moldava/ Poland
San Marino  /senma rinou/ Sweden

United Kingdom /junajtid kingdom/
European Union /juropijon junijon/
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/aislond/
/malta/
/rasa/
/jukrajin/
/kra’ejso/
/dzz:meni/
/liBjunejnijo/
/poulond/
/svidan/



4. Dilezité napisy v angli¢tiné

accommodation
admission free
adults

airport

arrival

at the weekend
attention
bathroom

bike rental

bus station
capital

car rental

cash desk
closed

council
customs inspection
departure

do not lean out
do not touch

do not trespass

emergency break
emergency call

emergency exit
entrance

exit

first aid

for pedestrians only

for sale

free

free of charge
full

garage
gentlemen
hospital
highway
children
information centre
insert the card
keep left

keep right

keep the door closed

keep the exit clear
ladies
lift

/a"’kamo’dejs$n/
/ad'misn fri/
/edalts/
/ea’pot/
/a’rajvl/

/et do wik end/
/a’tensn/
/babrum/

/bajk rental)
/bas stejSon/
Ikepitl/

/ka rental/

/kes desk/
/Kloust/
/kaunsl/

/kastoms inspekson/

/di"patca/

/du not lin out/

/du not tac/

/du not trespas/
/i'm3:dZaonsi brejk/
/1'm3:dZansi col/
/1'm3:dZonsi eksit/
/entrans/

[eksit/
[f3:st ejd/

ubytovani
vstup zdarma
dospéli

letiste

piijezd

o vikendu
pozor
koupelna
pujcovna kol
autobusové nadrazi
hlavni mésto
pj¢ovna aut
pokladna
zavieno

rada

celni kontrola
odjezd
nevyklanéjte se
nedotykejte se
nepiekracujte
zé4chrannd brzda
tisniova volani
tisinovy vyjezd
vstup

vystup

prvni pomoc

/f6 pi’destrionz ounli/ pouze pro chodce

/16 sejl/

/fri/

/fri of cardz/

[ful/

/geridz/
/dZentlmen/
/hospital/

/hajwej/

/€ildran/
/infarmejSon sento/
/in"z3:t do kad/
/kip left/

/kip rajt/

/kip do do6 klouzd/
/kip di eksit klio/
/lejdiz/

Nift/

na prodej

volny

bez poplatku

plny

opravna, garaz

muzi

nemocnice

dalnice

deéti

informacni centrum
vlozte kartu

drzte se vlevo

drzte se vpravo

dvefe musi byt zavieny
vyjezd musi byt prijezdny
damy

vytah
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lost properties
luggage office
lunch break
main station
men

mind your step

night service

no entry

no parking

no smoking area
no smoking

no through road

non-stop service
on Saturdays

on feasts

on Sundays

on working days
open

opening hours
park meter

/lost propatiz/
/lagidz ofis/
/lan¢ brejk/
/mejn stejSon/
/men/

/majnd yo step/
/najt s3:vis/
/nou entri/
/nou pékin/
/nou smoukir erio/
/nou smoukir/
/nou Oru roud/

/non’stop s3:vis/
/on setodejz/
/on fists/

/on sandejs/
/workiy dejz/
/oupan/
/ouponin auaz/
/pak mito/

pedestrians on the opposite pavement
/pi’destrionz on di opazit pejmvont/

petrol

petrol station
platform

police

police headquarters
post office

press the button
private property

protected landscape area

pull

push

radar inspection
railway station
refreshment
reservation
restaurant
road

rubbish

safety brake
sale

schedule
smoking area
sold out

stay quiet

/petral/

/petral stejSon/
/platfom/

/pa’lis/

/pa’lis hedk 'wotoz/
/poust ofis/

/pres do baton/
/prajvit properti/

/pul/

/pus/

/rejda in"spekson/
/rejlwej stejSon/
/ri’ freSmont/
/reza’vejsn/
/restorant/
/roud/

/rabis/

/sejfti brejk/
Isejl/

/skedzal/
/smoukin erio/
/sould out/

/stej kwajot/

/pra’tektid lendskejp erio/

ztraty a nalezy
uschovna zavazadel
piestavka na obéd
hlavni nadrazi
muzi

pozor na nohy
nocni provoz
zékaz vjezdu
zékaz parkovani
nekufacky prostor
zékaz koufeni
slepa ulice
nonstop provoz

o sobotach

o0 svatcich

o nedélich

V pracovni dny
otevieno

oteviraci doba
parkovaci hodiny

chodci na protéjsi stranu
benzin

benzinova pumpa
nastupisteé

policie

vedeni policie

posta

zmacknéte knoflik
soukromy majetek

tdhnout

tlacit

radarova kontrola
vlakové nadrazi
obcerstveni
rezervace
restaurace

cesta

odpadky
bezpec€nostni brzda
sleva, prodej
Jizdni tad, rozvrh hodin
kufacky prostor
vyprodéano

tiSe
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stop

street market
summer sale
swimming pool
switch on the engine
switch off the engine
ticket office

ticket vender
timetable

to rent

toilets

toll

toll zone

traffic

traffic lights
warning

/stop/

/strit makit/

/sama sejl/
/swimin pul/
/swi€ on di endzin/
/swi€ of di endzin/
ftikit ofis/

/tikit vendo/
[tajmtejbl/

/tu rent/

Itojlits/

Itol/

/tol zoun/

Itrefik/

Itrefik lajts/
/wonin/

Zastavte

trh

letni sleva
bazén

zapnéte motor
vypnéte motor
prodej listkt
automat na listky
jizdni fad

k prondjmu
toalety

mytné

zona s mytnym
doprava
semafor
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5. Modelové rozhovory na ruznych vefejnych mistech

5.1 Price —asking about the price

bill, bills /bil, bilz/
coin /koin/
note /nout/
receipt /risit/

How much is it?

How much does it cost?

How much is it altogether?
Itis 11 Euro.

How much do | pay?

How much do | have to pay?

| would like to pay.

We would like to pay.

I will pay this bill.

| will pay at the cash desk.
Where is the cash desk, please?
How much is a litre of diesel?

I need a receipt.
Here is your bill.
Here is your receipt.

Would you like to pay cash or
by a credit card?

I will pay cash.

| will pay by a credit card.

Can I pay by a credit card here?
Here is my credit card.

Do you have change?

No, I have only notes.

| have a lot of notes.

| have a lot of coins.

Can you give me some coins, please?

5.2 Payment at the petrol station

Where is the cash desk, please?

How much is a litre of diesel, please?

Will I get some discount?

A litre of diesel is ...?

Will you pay cash or by a credit
card?

| will pay by a credit card.

Cena — ptame se na cenu

ucet, ucty
mince
bankovka
ucet, stvrzenka

Kolik to stoji?

Kolik to stoji?

Kolik to déla dohromady?
D¢la to 11 Euro.

Kolik platim?

Kolik musim platit?
Chtél bych platit, prosim.
Chtéli bychom platit.
Zaplatim tento ucet.
Zaplatim u pokladny.
Kde je pokladna, prosim?
Kolik stoji litr nafty?

Potiebuji stvrzenku.
Zde je Vas ucet.
Zde je VaSe stvrzenka.

Chcete platit hotové nebo kreditni kartou?

Zaplatim hotové.

Zaplatim kreditni kartou.

Mohu zde platit kreditni kartou?

Zde je ma kreditni karta.

Mate drobné?

Ne, mam jen bankovky.

Mam hodné bankovek.

Mam hodné minci.

Miizete mi dat né¢jaké mince, prosim?

Platba na ¢erpaci stanici

Kde je pokladna, prosim?

Kolik stoji litr nafty, prosim?

Dostanu slevu?

Litr nafty stoji ...?

Budete platit hotové a nebo kreditni kartou?

Budu platit kreditni kartou.
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Can I pay by a credit card here?
Here is my credit card.
Do you have change?
No, I have only notes.

I have a lot of coins.
Can you give me some
coins, please?

| need a receipt and

a signature, please.

| also need a stamp and
a signature, please.

5.3 Payment in a restaurant

What would you like?
What would you like to drink?
What would you like to eat?
| would like to order.

Can I have ...

I would like ...

I will have ...

Here you are.

I would like to pay.
Together?

No, separately.

How much is it altogether?

I will pay two coffees and
the cake.

Thank you.

Good bye.

Have a nice day.

Mohu zde platit kreditni kartou?
Zde je moje kreditni karta.
Mate drobné?

Ne, mam pouze bankovky.
Mam hodné¢ minci.

Miizete mi, prosim, dat mince?

Pottebuji stvrzenku a podpis, prosim.

Pottebuji také razitko a podpis, prosim.

Platba v restauraci

Co Vam mohu nabidnout?
Co si date k piti?

Co si date k jidlu?

Chci si objednat.

Démsi ...

Chtéli bych ...

Déam si...

Prosim, tady mate.

Chtél bych platit.
Dohromady?

Ne, zvlast.

Kolik to délad dohromady.
Ja platim dvé kavy a kolac.

Dékuji.
Na shledanou.
Pteji hezky den.

5.4 Payment in a shop, at the cash desk Platba v obchodé, u pokladny

I will pay at the cash desk.
Please pay at the cash desk.
This shop is self-service.
Where is the cash desk,
please?

Where can | pay?

How much is it?

Itis ...

Do you have change?

I am afraid, I don’t have
any change.

Will you pay cash or

by a credit card?

Zaplatim u pokladny.
Prosim, plat’te u pokladny.
Zde je samoobsluha.

Kde je pokladna, prosim?

Kde mohu zaplatit?
Kolik to déla?

Délato ...

Mate drobné?

Bohuzel, nemam drobné.

Budete platit hotové nebo kreditni kartou?
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5.5 Cash payment and credit transfer Platba v hotovosti a bezhotovostni platba

cash /kes/
by a credit card /kredit kad/

Will you pay cash?

Do you have cash?

No, I will pay by a credit card.
Can I pay by a credit card here?
Can you show me your card, please?
Here is my credit card.

Enter your PIN, please.

No, you can pay only cash here.
Unfortunately, it is impossible.
to pay by a credit card here.

No, you must pay cash.

Oh, I see, | will bring cash.

5.6  Fine and the policeman

fine [fajn/
money /mani/

You drove too fast.

You have to pay a 100 Euro fine.
But I don’t have so much money
with me.

| will write you a postal order.
How much do | have to pay?
Your fine is 25 Euro.

Itis ...

How much is the fine?

hotové
kreditni kartou

Budete platit hotove?

Mate hotovost?

Ne, budu platit kreditni kartou.

Mohu zde platit kreditni kartou?
Miizete mi, prosim, ukdzat Vasi kartu?
Zde je moje kreditni karta.

Zadejte PIN, prosim.

Ne, zde muzete platit pouze hotové.
Ne, bohuZzel neni mozné zde platit kreditni
kartou.

Ne, musite zaplatit hotové.

Aha, chapu, ptinesu hotovost.

Pokuta u policisty

pokuta
penize

Jel jste pfilis rychle.
Musite zaplatit pokutu 100 Euro.
Ale ja nemam u sebe tolik penéz.

Napisu Vam sloZenku.
Kolik musim zaplatit?
Vase pokuta je 25 Euro.
To ¢ini...

Kolik ¢ini pokuta?

5.7 Asking about the way, orientation in the city

Where shall | go?

Shall I go straight on?

Shall I turn left?

Shall | turn right?

Can I turn left/right here?
Where shall I turn?

Which direction shall I go

at the crossroads?

Now there will be a roundabout.
Go still straight on.

Go still straight on along this street.

Ptame se na cestu, orientace ve mésté

Kam mam jet?

Mam jet rovné?

Mam odbocit doleva?

Mam odbocit doprava?

Mohu zde odbocit doleva/doprava?
Kde mam odbocit?

Kterym smérem mam jet na kiizovatce?

Ted bude kruhovy objezd.

Stale jed’te rovné.
Jed'te touto ulici stale rovné.

41



Now turn left.

Now turn right.

Now you must turn left.

Now you must turn right.
Keep/Stay in this lane.

Turn left at the crossroads.

You must turn left at the crossroads.

You must turn right at the crossroads.

Go through the underpass.
Then go over the bridge.

On the left side you will see
a petrol station.

On the right side you will see
a station.

On the left side you will see
a town hall.

On the right side you will see
a supermarket.

Excuse me, 1 am looking for
a parking.

Is this parking supervised?
Can you tell me where 1 can find
a parking here, please?

Yes, the parking is near here.

Nyni odbocte doleva

Nyni odbocte doprava.

Nyni musite odbocit doleva.

Nyni musite odboc¢it doprava.
Zustante v tomto pruhu.

Na kiizovatce odbocte doleva.

Na kiizovatce musite odbocit doleva.
Na kiizovatce musite odbocit doprava.
Jed’te pies podjezd.

Pak jed’te pies most.

Nalevo uvidite benzinovou pumpu.

Napravo uvidite nadrazi.

Nalevo uvidite radnici.

Napravo uvidite supermarket.

Promiiite, hledam parkovisté.

Je toto parkovisté hlidané?

Muzete mi fici, kde zde najdu parkoviste,

prosim?
Ano, parkovisté je jen kousek odsud.

You must go still straight on and at the crossroads you must turn right. At the petrol
station you must turn left and you will see the parking entrance.

Musite jet stale rovné a na dalsi svételné kiiZovatce odbocte doprava. U pumpy pak
odbocte doleva a uvidite vjezd na parkoviste.

How can | get to the station?
How can | get to the city centre?

Where is the nearest parking here, please?

Can | park here?
How long can | park here?
How much is an hour of parking?

Jak se dostanu na nadrazi?

Jak se dostanu do centra?

Kde je zde nejblizsi parkovisté, prosim?
Mohu zde parkovat?

Jak dlouho zde mohu parkovat?

Kolik stoji hodina parkovani?

Excuse me, where is the city centre, please? Prominte, kde je centrum?

Excuse me, where is the exit, please?
| am looking for a phone box.
I am looking for a petrol station.

How can | get to the nearest petrol station?

Where are the toilets, please?

Can you tell me where is the city centre?

How can | get there?
Where do | have to go?
Which direction do I have to go?

Prominte, kde je zde vyjezd?

Hledam telefonni budku.

Hleddm benzinovou pumpu.

Jak se dostanu k nejblizsi benzinové pumpé&?
Kde jsou zde toalety, prosim?

Muzete mi fici, kde je centrum?

Jak se tam dostanu?

Kam musim jet?

Jakym smérem musim jet?
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What?

Sorry?

You speak too fast.

| understand a little English.

Can you speak a little slower, please?
Can you repeat it please?

Can you write it down, please?

Can you draw it for me, please?
Here is a pen and paper.

That would be great.

That will help me a lot.

Thank you for your help.

Do you have a map?

Do you have the city map?

Can you show me the city map?
Can you show it to me on the map?
Can you show me where | am now?

Co?

Prosim?

Mluvite pfilis rychle.

Rozumim trochu anglicky.
Miizete mluvit trochu pomaleji, prosim?
Muzete to, prosim, zopakovat?
Miizete to, prosim, napsat?
Muzete to, prosim, nakreslit?

Zde je pero a papir.

To by bylo skvélé.

To mi moc pomuze.

D¢kuji Vam mockrat za pomoc.
Mite mapu?

Mite mapu mésta?

Miizete mi ukazat mapu mésta?
Muzete mi to ukézat na mapé?
Muzete mi ukazat, kde jsem nyni?

5.8 State boundary, passport control, customs inspection
Statni hranice, pasova kontrola, celni odbaveni

/bodo/
/stejt baundori/

border
state boundary

We will cross the border.

Prepare your passports.

How many passengers are in the bus?
There are 45 passengers in the bus.
Do you have the list of passengers?
Yes, moment, please.

Here is the list.

Here is the list of passengers.

Your passport is invalid.

Your passport is overdue.

Oh, I am sorry.

| also have my ID (identification card).
Do | also need visa?

No, you don’t need visa.

customs inspection
passport control /paspot kantroul/
Where are you going?

Where will you spend the night?
Where are you going from?

hranice
statni hranice

Pojedeme pies hranice.
Ptipravte si své pasy.

Kolik cestujicich je v autobuse?
V autobuse je 45 cestujicich.
Mate seznam cestujicich?
Ano, chvilku, prosim.

Zde je seznam.

Zde je seznam cestujicich.
Vs pas je neplatny.

V&S pas je prosly

Ach, promirite.

Mém také obcansky prikaz.
Potebuji také vizum?

Ne, nepotiebujete vizum.

/kastomz in’spek$an/ celni kontrola

pasova kontrola
Kam jedete?

Kde budete nocovat?
Odkud jedete?
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/kastomz/
/kastomz ofisa/

customs
customs officer
customs inspection

We will ask the customs officer.
We must ask the customs officer.
The customs clearance is quick.
How long is the customs clearance?

We have to do the customs inspection.

Line up in the right lane, please.
Line up in the left lane, please.
You have to wait for a while.

Do you have anything to declare?
Open your luggage, please.

Open the trunk, please.

It is free of charge.

There is a duty/tax on this.

These are things for personal use only.

Do you have any cigarettes with you?
Do you have any alcohol with you?
You have to pay the tax/duty.

That is 50 Euro altogether.
Everything is O.K.

You can go.

Good bye.

Have a safe/good journey.

/kastomz in’spekson/

celni Gfad
celni urednik
celni prohlidka

Zeptame se celniho ufednika.
Musime se zeptat celniho ufednika.
Celni odbaveni je rychlé.

Jak dlouho trva celni odbaveni?
Musime provést celni prohlidku.
Zarad’te se, prosim, do pravého pruhu.
Zarad'te se, prosim, do levého pruhu.
Musite chvili pockat.

Mate néco k procleni?

Otevfete zavazadlo, prosim.
Oteviete zavazadlovy prostor, prosim.
Je to bez poplatku.

To podléha poplatku.

Toto jsou véci pro osobni potiebu.
Mate s sebou cigarety?

Mate s sebou alkohol?

Musite zaplatit celni poplatek.
Dohromady to ¢ini 50 Euro.
Vsechno je v poradku.

Muzete jet.

Na shledanou.

Pé&knou/bezpecnou cestu.
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Cviceni 1 (viz oddil gramatiky 1. 4)
PieloZte nasledujici véty.

Jsem z Ceské republiky.
Toto je muj autobus.
Autobus je rychly.
Pocasi je dobré.

Ulice je dlouha.

Cviceni 2 (viz gramatika oddil 1. 5, viz slovni zasoba oddil 3)
PreloZte nasledujici véty.

Jezdim rychle.
Jezdim bezpecné.
Pracuji pro TLC.
Souhlasim.

Pottebuji opravit motor.
Potfebuji natankovat.
Stoji to 50 Euro.
Mluvim anglicky.
Oni mi pomahaji.
Zacina v osm.

Bydli v Ostravé.

Nemam penize.
Neznam to mésto.
Nejezdim rychle.
Nerozumim Vam.

Jezdis rychle?
Jezdi§ bezpecné?
Kde pracujes?
Kde bydlis?
Mluvis anglicky?
Kolik to stoji?
Kde parkuje?
Kde bydli?

Co opravuje?

Co si myslis?

Cviceni 3 (viz gramatika 1. 6)
Dopliite spravna tazaci zajmena

............... do you live? (kde)

............... is your name? (jaké)
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............... is he from? (odkud)
............... long can I park here? (jak)
............... can [ pay? (kde)
............... does it cost? (kolik)
............... does it start? (kdy)
................... is it for? (koho)
................... are you waiting for? (koho)

Cviceni 4 (viz gramatika oddil 1. 8)
PreloZzte nasledujici véty

Muzete zde ziistat.

Miizete si oteviit okno.
Muzeme navstivit ten hrad.
Musime uz jet.

Musime na chvili zastavit.
Uz musite nastoupit.
Maéme jet vpravo.

Mame odbocit doleva.
Maéme jet rovné.

M¢l bych jesté pockat.

Kde mohu zaparkovat?

Kde mam platit parkovani?
Kde mam odbocit doleva?

Kdy Vas mam vyzvednout?
Jak dlouho zde mohu parkovat?
Musim platit hotové?

Musim zde mit vizum?

Miizes to najit?

Zde nesmime parkovat.
Neumim to opravit.
NemuZu to najit.

Zde nesmim zastavit.

Zde bych nemél parkovat.
Dnes uz nemtizu fidit.

46



Cviceni 5 (viz gramatika oddil 1. 7)

Dejte nasledujici podstatna jména do mnozného cisla.

car bus brake
shop day country
side cup break

Cviceni 6 (viz fraze oddil 2)
Pozdravte.
Predstavte se.
Pozadejte o pomoc.

Podékujte za pomoc.

Vyjadiete spokojenost.

BOoo~Nooa~WONE

0.  Vyjadiete nesouhlas.

Cviceni 7 (viz oddil 3. 1)
PieloZzte nasledujici slovesa

koupit zadit
kontrolovat oteviit
hledat objednat si
ukazat opravit
rozumet vzit

Cviceni 8 (viz oddil 3. 2)
PieloZte nasledujici podstatna jména

benzin cesta
cas obchod
¢islo svétlo
vzdalenost znacka

Cvi€eni 9 (viz oddil 3.3)
PieloZte nasledujici pridavna jména

rychly pomaly
bezpetny nebezpecny
vzdaleny blizky

Vyjadiete jednoznacny souhlas.

tire
company
pen

Reknéte druhé osobé, Ze ji rad vidite.
Rozlucte se a feknéte, ze se uvidite zitra.

Slusné podekujte za nabidku a odmitnéte ji.

najit
zvladnout
poslouchat
platit
zastavit

den

nehoda
dalnice
drobné

drahy
kratky
dobry
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pomoc
minit
ptehlédnout
sledovat
fici

kontrola
kiizovatka
rychlost
objizd’ka

levny
dlouhy
Spatny



Cviceni 10 (viz oddil 3.4)
PreloZte nasledujici prislovce

nahote dole vpravo vlevo
podél okolo na v
do vpiedu vzadu uprostied

Cviceni 11 (viz oddil 3. 4)

1. Podivejte se na uvedenou mapku a predstavte si, ze se Vas§ kamarad potiebuje
dostat z letist¢ Haneda na cestu Dalsam Kelhin Expressway. Vysvétlete mu cestu.
2. Bohuzel Vas kamarad se ztratil a najednou se dostal az na Tomei Express.

Reknéte mu, Ze se musi vratit zpét a popiste mu cestu.

inato Mirai 21

Yokohama
Bay Bridge

Yokollama
é?. 4 YokoBuka
Highieay
E ¥ io Yokosuka
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Cviceni 12 (viz oddil 4)
Co znamenaji tyto napisy?

Keep the exit clear Lift

Emergency exit Sale

Park meter Pull

Do not lean out Radar inspection
To rent Accommodation
Luggage office Safety brake
Free of charge Adults

Do not touch First aid

Mind your step Press the button

Cviceni 13 (viz oddil 5)
Komunikace na riznych verejnych mistech

1. Platite u pokladny a na Cerpaci stanici. Zeptejte, zda muzete platit kreditni kartou
nebo pouze hotove.

2. Pottebujete tcet s razitkem a podpisem. Pozadejte obsluhu.

3. Pottebujete drobné. Pozadejte obsluhu, aby Vam dala drobné.

4. Jste v restauraci. PoZzadejte o jidelni listek. Objednejte si oblibené jidlo. PoZadejte
o ucet a feknéte, zda platite zvlast nebo dohromady. Reknéte obsluze, Ze mate

bohuzel jen bankovky a Zadné drobné.

5. Jste v obchodé. Zeptejte se, kde je pokladna. U pokladny se zeptejte zda mizZete
platit kreditni kartou.

6. Ptate se na cestu do centra mésta. Zeptejte se, jak se tam dostanete. Zeptejte se,
zde je tam 1 parkovisté. PoZzadejte, aby Vam to ukdzali na map¢.

7. Hledate parkovisté pro autobusy. Zeptejte se, kde je nejblizsi parkovisté. Zeptejte
se, kolik stoji jedna hodina a zda je to drahé nebo levné. Zeptejte se, jak dlouho tam

muzete stat.

8. Hovofite s policistou. Zeptejte se kolik &ini Vase pokuta. Reknéte mu, Ze nemate
tolik penéz u sebe.

9. Jste na hranici. Reknéte, odkud a kam jedete a kolik lidi méte v autobusu.
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Oddil 2

Dalsi gramaticka pravidla
Odborna slovni zasoba

6. Popis autobusu

6.1 Basic bus description

door /do/

front door /frant do/
back door /bek do/
window /windou/
side glass /sajd glaz/
seat /sit/

seatbelt /sitbelt/
floor /£16/

upstairs /ap’steaz/
downstairs /doun’steaz/
lights /lajts/
mirrors /miraz/

side mirrors /sajd miroz/
Doors

doors /doz/

manual key lock /menjual ki lok/
power door lock /paus ki lok/
lock the door /lok doa do/
unlock the door /anlok do do/

illuminated entry
set the alarm
disarm the alarm

/i"Taminejtid entri/
/set di o'lam/
/di’sam di o'lam/

close the door /clouz do do/
open the door /oupan do do/
geton the bus /get on do bas/
get off the bus /get of do bas/
Seat

seat /sit/

lap belt /lep belt/
shoulder belt /$oulds belt/
adjustable seat /ed’dZastobl sit/
fasten seatbelt /fasn sitbelt/
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Ziakladni popis autobusu

dvefte

ptedni dvete
zadni dvere
okno
postranni okna
sedadlo

pas

podlaha

horni patro
spodni patro
svétla

zrcatka
postranni zrcatka

Dvere

dvefte

manualni zamykani
centralni zamykani
zamknout dvefe
odemknout dvefe
osvétleny vehod
nastavit alarm
vypnout alarm
zaviit dvefe

otevfit dvete
nastoupit do autobusu
vystoupit z autobusu

Sedadlo

sedadlo

pas na klin

pas na rameno
nastavitelné sedadlo
dat si pas



Windows

windows

front window

rear window

side window

wind shield defroster
foggy window
wipers

Lights

lights

rear fog light
front fog light
high beam lights
low beam lights
passing lights
dimmers

front turn light

rear turn light
interior light
bulb

/windouz/
[frant windou/
/r1a windou/
/sajd windou/

/wind$ild difrosta/

[fogi windouz/
/waipaz/

/lajts/

/rio fog lajt/
[frant fog lajts/
/haj bim lajts/
/lou bim lajts/
/pésiy lajts/
/dimaz/

[frant ta:n lajt/

/ria t3:n lajt/
/in’tirijo lajts/

/balb/

6.2 The front side of the bus

front side
bus body
engine hood
lights
windscreen
windshield
front glass
wipers
rubber edge
front wheels
bumper

Poznamka:

[frant sajd/
/bas bodi/
/endzin hud/
/lajts/
/windskrin/
/windsild/
/frant glaz/
/wajpaz/
/rabo edz/
/frant wilz/
/bampa/

Vyrazy windscreen a windshield maji stejny vyznam.

6.3 Dash board

dashboard
heating

hot air lever
cold air lever

/des bod/
/hitin/

/hot éa liva/
/kould éa liva/
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Okna

okna

predni okno
zadni okno

bocni okno
rozmrazovac skla
zamlzena okna
stérace

Svétla

svétla

zadni mlhovky
ptedni mlhovky
dalkova svétla
potkavaci svétla
tlumena svétla
parkovaci svétla
ptedni blinkr
zadni blinkr
interiérova svétla
zarovka

Predni strana autobusu

pfedni strana
karoserie autobusu
kapota motoru
svétla

pfedni sklo
ptredni sklo
pfedni sklo
stérace

gumy na stéraci
ptfedni kola
naraznik

Palubni deska

palubni/ptistrojova deska
topeni

paka na teply vzduch
paka na studeny vzduch



temperature control
air-conditioning
turn signal indicator
indicator switch
horn

steering wheel
rear-view mirror
power outlet

radio

glove box

Transmission and pedals

gear-shift lever
gear-box

clutch

clutch pedal
brake

brake pedal
accelerator pedal
hand brake

ignition
ignition lock
ignition key
6.4  Instrument panel
speedometer
thermometer

fuel indicator
malfunction indicator
high beam indicator

tire pressure warning

seat belt reminder

fuel gauge

brake indicator

rear fog indicator

6.5 Oils and fluids
Oils for
oil

operating temperature
low temperature starting
all temperature starting
engine oil

/tempritCs kontroul/
/€3 kon’diSonin/

ovladani teploty
klimatizace

/t3:n signal indikejta/ blinkr

/indikejto swic/
/hén/

/stirin wil/
/riavju mirs/
/paus outlet/
Irejdijou/

/glav box/

/gir Sift liva/
/gir box/
/kla¢/

/kla¢ pedl/
/brejk/
/brejk pedl/
/akselarejto/
/hend brejk/

/ignison/
/igniSon lok/
/igniSon ki/

/spi’domita/
/62 " momits/
/fjual indikejto/

packa blinkru
klakson

volant

zpétné zrcatko
zasuvka

radio

odkladaci skiinka

Pievod a pedaly

fadici paka
prevodova skiin
spojka

pedal spojky
brzda

brzdovy pedal
plynovy pedal
ruéni brzda

zapalovani
zamek zapalovani
kli¢ zapalovani

Pristrojova deska
tachometr

méfic teploty
ukazatel paliva

/mal’fanksn indikejto/indikator zavady

/haj bim indikejto/
/tajo preso wonin/
/sit belt r1’'majndo/
/fjual gejdz/
/brejk indikejto/
/rio fog indikejto/

lojl/

loparejtin tempritco/
/lou temprit¢o statin/
/61 tempritca statin/
/endzin ojl/
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indikator dalk. svétel

indikator tlaku v pneumatikach
vystraha bezpecnostnich past
mérka paliva

indikétor brzdy

indikator zadnich mlhovek

Oleje a kapaliny

Oleje pro

olej

provozni teplota

nizka teplota pfi startovani
rizné teploty pfi startovani
motorovy olej



transmission oil

hydraulic oil
lubricant

Fluids

fluids

brake fluid
coolant fluid
fluid level

change engine oil
check the level

consumption
fuel economy

/trenz 'misn ojl/
/haj’drs:lik ojl/
/lubrikont/

/fladz/
/brejk flad/
/kualont flad/
/flad levl/

/€ejndz endzin ojl/

/¢ek da levl/

/kon’zampS$on/
[fual i’konomi/

6.6 The back side of the bus

back side

baggage space/hold
back light

brake light

fog lights

licence number

vehicle identification number

Poznamka:

/bek sajd/
/begidzZ spejs/
/bek lajt/
/brejk lajt/
[fog lajts/

prevodovy olej
hydraulicky olej
mazivo

Kapaliny

kapaliny

brzdova kapalina
chladici kapalina
mnozstvi kapaliny

vymeénit motorovy olej
zkontrolovat mnozstvi

spotieba
hospodarna spotieba

Zadni strana autobusu

zadni strana
zavazadlovy prostor
zadni svétlo
brzdové svétlo
mlhovky

/lajsnz namba/ statni poznavaci znacka

/viikl aidentifi’kejSon nambo/

Vyrazy rear a back maji stejny vyznam zadni.

6.7 Engine, spark, cylinder

engine
spark plug
cylinder

Under the hood

engine coolant tank
windshield water tank
brake fluid tank

engine oil fill
transmission dipstick
power distribution centre
brake cylinder

integrated power module
air cleaner filter

/endzin/
Ispak plag/
/silinda/

/endzin kulant tenk/
/winds$ild wota tenk/

/brejk flad tenk/
/endzin ojl fil/

¢islo vozidla

Motor, svicka, valec

motor
svicka
valec

Pod kapotou

nadrZ na chladici kapalinu
nadrz ostfikovace

nadrz na brzdovou kapalinu
nadrZ motorového oleje

/trenz'misn dipstik/
/paus distri’bjison sento/
/brejk silinda/
/intigrejtid pauo modjul/
/€3 klina filto/
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meérka oleje v prevodu
elektricka rozvodna
brzdovy valec
integrovany systém
vzduchovy filtr



coolant pressure cap
carburettor

fuel filter

air filter

cooling system
engine coolant
air cooling

water cooling
block of cylinders
spinning

start
switch on

turn on

switch off

turn off

run idle

push the accelerator pedal
push the brakes

let the engine idle

6.8 Fuel, speed
fuel

fuel tank

fuel tank cap

fuel consumption
additives

oil

gear
gear one

gear two

gear three

gear four

gear five

reverse

change the gear

shift

shift to neutral

downshift

idle speed

push the accelerator pedal
push the brakes

selector lever

gear-shift lever

/culont preso kep/
/ké&’barejta/

/fjual filte/

/ea filta/

/kuliny sistom/
/endzin kulant/
/éa kulin/

/wota kulin/
/blok of silindaz/
/spinin/

/stat/

/swi€ on/

/tazn on/

/swit¢ of/

/tz:n of/

[ran ajdl/

/pus di ok "selorejto/
/pus do brejks/

/let di endzin ajdl/

/fjusl/

/fjual tenk/

/fjual tenk kep/
/fjual kon’zampSon/
leditivz/

lojl/

/gia/

/gl wan/

/gio ta/

/gio fri/

/gia 16/

/gio fajv/
/riv’3:z/
/€ejndz do gio/
/8ift/

/3ift tu njatral/
/daunsift/
/ajdl spid/

tlakovy uzavér chladice
karburator

palivovy filtr
vzduchovy filtr
chlazeni

chladi¢

chlazeni vzduchem
chlazeni vodou
blok valct

otacka

nastartovat

zapnout

zapnout

vypnout

vypnout

bézet na prazdno (motor)
seSlapnout plyn
seSlapnout brzdy

nechat volnob¢h

Palivo, rychlost

palivo

nadrz paliva

viko palivové nadrze
spotieba paliva
aditiva

olej

chod

prvni chod
druhy chod
treti chod
¢tvrty chod
paty chod
zpétny chod
prefadit
pietadit
zaradit neutral
podradit
volnobéh

/pus di ok’selarejto pedl/ seSlapnout plynovy pedal

/pus do brejks/
/s1’lekta live/
/gia Sift live/
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seSlapnout brzdy
fadici paka
fadici paka



transmission /trenz ' miSn/ prevod

accelerate /a’kselarejt/ zvysit rychlost
decelerate /di’selorejt/ snizit rychlost

slow down /slou daun/ snizit rychlost

shift to two /3ift to t0/ zatadit druhy chod

shift to four /8ift to f6/ zatadit ¢tvrty chod
downshift /daunsift/ podradit

What is your speed? Jaka je Vase rychlost?
What was your speed? Jaka byla Vase rychlost?
Poznamka:

Vyrazy selector lever a gear-shift lever maji stejny vyznam.

6.9 Brakes Brzdy
brake /brejk/ brzda
hand brake /hend brejk/ ruéni brzda
parking brake /pékin brejk/ ruéni brzda
foot brake [fut brejk/ nozni brzda
brake pedal /brejk pedl/ brzdovy pedal
push the brake /pus do brejk/ seSlapnout brzdy
brake /brejk/ brzdit
brake intermittently /brejk into 'mitnatli/  brzdit pferuSované
brake softly /brejk softli/ brzdit jemné
brake sharply /brejk Saply/ ostie brzdit
brake suddenly /brejk sadonli/ nahle zabrzdit
Brakes failed. Brzdy selhaly.
Push the brakes! Brzdéte!
6.10 Tires and suspension Obuti, pérovani
air pump /éa pamp/ hustilka
cuts /kats/ fez
damper /dampa/ tlumid
equal tire pressure /ikvl preso/ vyvazeny tlak
Vv jednotlivych pneumatikach
over inflation /ouvain’flejSon/ prehusteéni (pretlak v pneumatice)
proper pressure /propa tajo preso/ spravny tlak (v pneumatice)
punctures /panktcoz/ dira v pneumatice
recommended pressure /riko’'mendid preso/  doporuceny tlak
spring /sprin/ pérovat
spring /sprin/ pruzina
strips [strips/ pruhy
summer tire /sama tajo/ letni pneumatika
suspension /sas’penzon/ pérovani
tire chains /taja Cejnz/ snéhové fetézy
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tire rotation Itajs ra’tejsn/
tire /tajo/

tread pattern

under inflation
unequal tire pressure

stiidani pneumatik

pneumatika

/tred petan/ vzorek

/andoin "flejSon/ podhusténi (podtlak v pneumatice)
/an’ikvl tajo preso/  nevyvazeny tlak

Vv jednotlivych pneumatikach

winter tire /winta tajo/ zimni pneumatika
worn tires /worn tajoz/ ojeté pneumatiky
Poznamka:

Vyrazy inflation a pressure oba zna¢i tlak. Vyraz tank nékdy miZe byt nahrazen vyrazem reservoir (v

této ptirucce jsem zvolila ten jednodussi vyraz).

6.11 Chassis Podvozek
chassis /3esi/ podvozek
axle lex1/ naprava

back axle /bek exl/ zadni naprava
back drive /bekdrajv/ zadni nahon
battery /betari/ baterie
exhaust pipe /igzbst pajp/ vyfuk

frame [frejm/ ram

front axle [frant exl/ pfedni naprava
front drive [frantdrajv/ predni nahon
gearbox /gia box/ prevodovka
jet /dzet/ tryska
transmission /trenz 'miSon/ prevod

6. 12 Battery Baterie

accumulation battery

/ekjumju’lej$n b./

akumulatorova baterie

battery fluid /betari flud/ kapalina v baterii
battery /betari/ baterie

boost /bust/ nabijet baterku
boosted battery /busted betori/ nabijend baterie
booster battery /busta betari/ nabijeci baterie
jumper cables /dZzampao kejblz/ nabijeci kabely



7. Servis autobusu, zavady a opravy
7.1

Slovni zasoba

failure
malfunction

overheated engine
steering problems

transmission overheating

abrupt shifting
falter

fail to start

starting problems
jump starting

fluid leak

over tire pressure
tire cut

tire puncture

under tire pressure
unequal tire pressure
broken brakes
broken door

broken exhaust pipe
broken window

bus repair

car mechanic

garage

professional check-up
specialist

components

bus components
battery

engine oil

lever jack
lubricator
screwdriver
spare tire

test

inspect

refill

fill

lubricate

lubricate the clutch
lubricate the chassis

/feila/
/mal’fankSan/

/ouva’hitid endzin/
/stirin problmoz/

zavada
zavada

ptfehfaty motor
problémy s fizenim

/trenz 'miSn ouva hitiy/ prehaty prevod

/ebrapt Siftin/
/folts/

/fejl to stat/
/statin problmoz/
/dZamp stétin/
/flad 1ik/

/ouva tajo presa/
/tajo kat/

/tajo panktco/
/anda tajo preso/
/an’ikvl tajo preso/
/broukon brejks/
/broukon do/

trhavé fazeni
vynechévat (motor)
nestartovat (motor)

problémy se startovanim

skakavy start

unik kapaliny
pretlak v pneumatice
fez na pneumatice

propichnutd pneumatika

podtlak v pneumatice

nevyvazeny tlak v pneumatikach

rozbité brzdy
rozbité dvere

/broukan ik 'zost pajp/rozbity vyfuk

/broukan windou/

/bas 11" péa/

/k& mekonik/
/geridz/
/pra’feSanl ¢ek ap/
/spesalist/

/kom pounants/

/bas kam pounants/

/betori/
/endZin ojl/
/live dzek/
/lubrikejto/
/skradrajvo/
/spéa tajo/

Itest/

/in"spekt/

[rifil/

Ifill

/lubrikejt/
/lubrikejt do klac/
/lubrikejt do Sesi/
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rozbité sklo

servis autobusi
automechanik
servis

odborna kontrola
odbornik

nahradni dily
soucasti autobusu
baterie

motorovy olej
zvedak

maznice
Sroubovak
rezerva

ptezkouset

provefit

doplnit

naplnit

promazat

promazat spojku
promazat podvozek



/a’dzast da klac¢/
/Cejndz do tajo/

adjust the clutch
change the tire

sefidit spojku
vymenit pneumatiku

bulb replacement
jacking

tire replacement
wheel replacement

/balb ri"plejsmont/
/dzekin/

/tajo 11 plejsmont/
/wil ri"plejsmont/

vymeéna zarovky
zvedani vozidla
vymeéna pneumatiky
vymeéna kola

7.2  Dilezité obraty

| have a failure.

Where is the nearest garage, please?
Where can | get the components, please?
Can you lend me the lever jack, please?
Can you lift the vehicle, please?

Can you test the air pressure, please?
| have to adjust the carburettor.

| must adjust the brakes.

I must adjust the clutch.

I must refill the brake fluid.

I must exchange the engine oil.

I must exchange one tire.

| must boost the battery.

The left light is broken.

The left indicator is broken.

The rear light doesn’t work.

The wipers don’t work.

The brakes are broken.

The engine falters.

The ignition doesn’t work.

The pedal is broken.

The engine doesn’t run smooth.

The exhaust pipe is broken.

The cooling is broken.

The air is leaking from one tire.

Can you help me with that, please?
Can you repair that?

Can you repair that?

Yes, it is a minor defect.
Unfortunately, we don’t have

the right components.

You will have to go to the centre.

You will have to go to a different garage.

Can you recommend me a good garage?
How long will it take?
How much will it cost?
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Mam zavadu.

Kde je nejblizsi servis, prosim?
Kde mohu dostat nahradni dily?
Muzete mi pujcit zvedak, prosim?
Muzete to vozidlo zvednout, prosim?
Muizete prezkouset tlak, prosim?
Musim seftidit karburator.

Musim setidit brzdy.

Musim sefidit spojku.

Musim doplnit brzdovou kapalinu.
Musim vyménit motorovy olej.
Musim vymeénit pneumatiku.
Musim nabit baterii.

Levé svétlo je rozbité.

Levy blinkr je rozbity.

Zadni svétla nefunguji.

Stérace nefunguyi.

Brzdy jsou zkazené.

Motor vynechava.

Zapalovani vynechava.

Pedal je rozbity.

Motor nebéZi plynule.

Vyftuk je rozbity

Chlazeni je rozbité.

Z jedné pneumatiky uniké vzduch.

MiiZete mi s tim pomoci, prosim?
Umite to opravit?

MiiZete to opravit?

Ano, je to mala zévada.

Bohuzel, nemame ty spravné
soucastky.

Budete muset jet az do centra.
Budete muset jet do jiného servisu.
MiiZete mi doporucit dobry servis?
Jak dlouho to bude trvat?

Kolik to bude stat?



Cviceni 14 (viz oddil 6, 7)

PieloZte nasledujici véty
1. Mém zavadu.
2. Dostal jsem smyk.
3. Kde mohu dostat nahradni dily?
4. Kde je zde nejblizsi opravna?
5. Brzdy jsou pokazené.
6. Musim doplnit brzdovou kapalinu.
7. Musim vyménit ptevodovy ole;j.
8. Musim promazat motor.
9. Musim prezkouset tlak v pneumatikach.
10. Potiebuji dobit baterii.

Cviceni 15 (viz oddil 6, 7)

1. Nyni si prohlédnéte nepopsany obrazek autobusu (str. 58) a zkuste jej popsat na
zéklad¢ dosavadnich znalosti.

Cviceni 16 (viz oddil 6, 7)
1. U jednotlivych dili autobusu si zkuste vybavit a poté pielozit mozné zavady.

2. Jaké zavady miiZzete opravit na benzinové pumpé€? NemiiZete si vzpomenout?
Tady je par tipti:

* voda do ostfikovace

* olej

* Spinava okna

* vadné gumy na stéracich

* vadnd Zarovka

* podtlak v pneumatice

» pfetlak v pneumatice

* nevyvazeny tlak v pneumatikach

Uvedené nedostatky si ptelozte do anglictiny a pak se zeptejte obsluhy, zda Vam
miZze n¢jak pomoci.

3. Mate problém s pfevodovkou a sbrzdami a potiebujete najit opravnu i

Cvwvr

4. Jste v opravné. Popiste, co se Vam stalo a jaké mate zavady (tlak v pneumatice,
potize s brzdou, rozbity blinkr a nakonec jesté nefunkéni klimatizace).

5. Zeptejte se, jak dlouho bude oprava trvat a kolik bude stat.

6. Jste na benzinové pumpé. Potfebujete si koupit olej pro nizké teploty pfti
startovani.
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8. Dopravni znacky
8.1 Warning signs

air traffic
animals
bend to right
bus
contra-flow lane
crossroads
cyclists
danger
double bend
falling rocks
children

icy road

level crossing with barrier

Znacky oznacujici nebezpeci

/éa trefik/ letecky provoz
lenimlz/ zvifata

/bend tu rajt/ pravotoc¢iva zatacka
/bas/ autobus

/kontraflo lejn/ protismerny provoz
/krosrouds/ kiizovatka

[sajKlists/ cyklisté

/dejndza/ nebezpeci

/dabl bend/ dvojita zatacka

/folin roks/ mohou padat ulomky
/€ildran/ déti

/ajsi roud/ snih nebo naledi

/levl krosin wido berio/ zel. prejezd se zdvorami

level crossing without barrier /levl krosin widoout beria/  Zel. ptejezd bez zavor
/nerou on bouf sajdz/ zazena vozovka na obou stranach

narrow on both sides
opening bridge
pedestrians crossing
pedestrians

road works

side winds

slippery road

soft verges

steep hill downwards
steep hill upwards
traffic lights not in use
traffic lights
two-way direction

uneven surface

8.2  Signs giving orders

controlled zone
give way
left

maximum allowed speed

no entry

no left turn

no overtaking
no right turn
no stopping

no U turn

no vehicles

no waiting

one way traffic

/oupanirn bridz/
/pl’destrijonz krosir/
/pi’destrijonz/

/roud works/

/sajd windz/

/slipari roud/

[soft v3:dziz/

/stip hil daunwadz/
/stip hil apwodz/

oteviraci most
prechod

chodci

staveniste

bocni vitr
nebezpeci smyku
nezpevnéna krajnice
klesani

stoupani

/trefik lajts not in jtiz/ semafor mimo provoz

Itrefik lajts/
/t wej daj rekSon/
/an’ivn s3:Vis/

[kon trould zoun/
lgiv wej/
/left/

semafor
oboustranny provoz

nerovny povrch
Piedpisové znacky
placend z6na

dejte prednost
doleva

/meximam 9 ’laud spid/nejvyssi povolend rychlost

/nou entri/

/no left ta:n/
/nou ova tejkin/
/nou rajt ta:n/
/nou stopin/
/nou ja t3:n/
/nou viiklz/
/nou wejtin/
/wan wej trefik/
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zékaz vijezdu

zakaz odboceni vlevo

zakaz predjizdéni

zékaz odboceni vpravo

zékaz zastaveni

zakaz otaceni

zakaz vjezdu motorovych vozidel
zédkaz stani

jednosmeérka



park meter

permit holders only
right

roundabout

speed limit

stop

taxi stand

tire chains are necessary

8.3  Directions signs

arrow
bridge

direction indicator
diversion indicator
diversion necessary
diversion number
diversion plan
emergency call
first aid

indicator chart

information about the diversion

motorway entrance
motorway exit
motorway indicator
motorway
municipality

no through road
number of motorway
number of road
parking on the pavement
parking

petrol station

police

road indicator
subway

telephone

/pakmito/ parkovaci hodiny

/p3:mit houldaz ounli/pouze pro majitele povoleni
Irajt/ doprava

/raundobaut/ kruhovy objezd

/spid limit/ povolena rychlost

[stop/ stop, dejte prednost
[texi stend/ stanovisté taxiku
/tajo Cejnz & nesasari/ snéhové fetézy jsou nutné

Smérové znacky

[erou/ Sipka

/bridz/ nadchod, most
/daj rekSon indikejto/ ukazatel sméru
/daj’v3:zn indikejta/ ukazatel objizd’ky
/daj’v3:zn nesasori/  nutnd objizd’ka
/daj’v3:zn namba/  ¢islo objizd’ky
/daj’v3:zn plen/ planek objizd’ky
/i'm3:dzansi kol/ tisnova volani
[f3:st ejd/ prvni pomoc
/indikejts ¢at/ tabulka ukazatele
/infa mej$n o'baut do daj’v3:zn/ informace o
objizd’ce
/motowej entrons/
/motowej eksit/

vjezd na dalnici

vyjezd z dalnice
/motowej indikejts/ ukazatel na délnici
/motowej/ dalnice

/mju’nisipaliti/ obec

/no 6ru roud/ slepa ulice

/mumba of moutowe;j/ ¢islo déalnice

/numbas of roud/ ¢islo silnice

/pékiny on do pejvmont/ parkovani na chodniku

/pakin/ parkovisté

/petral stejSan/ benzinova pumpa
/pa’lis/ policie

/roud indiketo/ ukazatel na silnici
/sabwej/ podchod
ftilifoun/ telefon

the beginning of a motorway /ds bi’ginin of a moutowej/ zacatek dalnice

the end of diversion
the end of motorway
toilet

/di end of daj'v3:Zzn/ konec objizd’ky
/di end of moutowej/ konec dalnice
ltojlit/ toaleta

62



Cviceni 17 (viz oddil 8)
PopiSte uvedené znacky
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9. Dopravni nehoda, piestupek a rozhovor s policistou

Car accident

car accident

| had a car accident.

The road is in bad condition.
| went into a skid.

The bus went into a skid on an icy road.

/ka eksidant/

| shortly fell asleep.

| was dazzled by a light.

I ran somebody down.

| hit a wild animal.

The accident happened here.
| had a failure.

Pi‘estupek a rozhovor s policistou

show /$ou/

get off /get of/

exceed allowed speed /ik"sid olaud spid/
overlook /ouva luk/

traffic police /trefik pa’lis/

fine [fajn/

sign [sajn/

driving licence
registration book

/drajvin lajsonos/
/redzi’strejSon buk/

regulation /regja’lejSon/
speed /spid/
diversion /daj"v3:zn/
fast lane /fast lejn/
overtake /ouva'tejk/

What is your name?
Can you show me your driving licence?

Can you show me your insurance?
Can you show me your registration book?

Where are you going?

Where are you going from?

What is your destination?

How many passengers are in the bus?

Get off the bus, please.
You exceeded the allowed speed.
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Dopravni nehoda

dopravni nehoda

M¢1 jsem nehodu.

Cesta je ve Spatném stavu.
Dostal jsem smyk.
Autobus zacal se na naledi
dostal se do smyku.
Kratce jsem usnul.

Byl jsem osInén reflektorem.
Nékoho jsem piejel.

Srazil jsem divoké zvife.
Nehoda se stala zde.

M¢1 jsem zavadu.

ukazat

vystoupit
ptekrocit rychlost
ptehlédnout
dopravni policie
pokuta

znacka

fidi¢sky prikaz
technicky prukaz
predpis

rychlost
objizd’ka
ptedjizdéci pruh
predjizdét

Jak se jmenujete?

Mizete mi ukazat Vas fidicsky
prukaz?

Mizete mi uk4zat Vase pojisténi?
MiuzZete mi ukézat Va$§ technicky
prikaz?

Kam jedete?

Odkud jedete?

Jaky je Vas cil?

Kolik cestujicich je v autobusu?

Vystupte si, prosim.
Ptekrocil jste rychlost.



Here is a limited speed.

You didn’t respect the speed limit.
You didn’t respect the sign.

You didn’t respect safe distance.

There is no overtaking sign.
You mustn’t overtake here.

You overtook.

You trespassed the closed area.
There is a diversion.

You didn’t respect the diversion.
You drove in the fast lane.

You mustn't turn left/right here.
You mustn’t U turn here.

U turn is forbidden here.

Overtaking is forbidden here.

The maximum allowed speed here is
100 km per an hour.

You can park here only 1 hour.

You mustn't park here.

You must pay for parking here.

The fine is 50 Euro.

How much is the fine?

How much do | have to pay?
[ don’t have money.

I don’t have enough money.
I don’t have cash.

Of course, | admit that.

Of course, | accept that.

Of course, | know what 1 did.
Of course, | will pay the fine.
Can you give me the receipt, please?
Here is your receipt.

I don’t understand you.
Can you speak a bit slower, please?
Can you repeat it, please?
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Zde je omezena rychlost.
Nerespektoval jste omezeni rychlosti.
Nerespektoval jste tu znacku.
Nerespektoval jste dostatecny odstup
vozidel.

Je tam znacka zakaz predjizdéni.
Zde nesmite predjizdét.

Predjizd¢l jste.

Vjel jste do nepovolené zony.

Je tam objizd’ka.

Nerespektoval jste objizd’ku.

Jel jste v rychlém, piedjizdécim
pruhu.

Zde nesmite odbocit doleva/doprava.
Zde se nesmite otodit.

Otaceni je zde zakazano.

Zde je zakazéano predjizdéni.

Zde je maximalni povolena rychlost
100 km za hodinu.

Zde muzete parkovat je jednu hodinu.
Zde nesmite parkovat.

Zde musite za parkovani platit.

Pokuta ¢ini 50 Euro.

Kolik ¢ini pokuta?

Kolik musim zaplatit?

Nemam penize.

Nemam dost penéz.

Nemam hotovost.
Samoziejmé, piiznavam to.
Samoziejmé, akceptuji to.
Samoziejmé, vim, co jsem udélal.
Samoziejmé, zaplatim pokutu.
Mizete mi dat doklad, prosim?
Zde je Vas doklad.

Nerozumim Vam.
Mizete mluvit pomaleji, prosim?
MiiZete to zopakovat, prosim?



Cviceni 18 (viz oddil 9)
PieloZte nasledujici véty

Ano, vim, Ze jsem prekrocil povolenou rychlost.
Promirite, piehlédl jsem tu znacku.

Ano, vim, Ze jsem predjizd€l, kde nesmim piredjizdét.
Samoziejmé, ze pokutu akceptuji.

Miizete to jesté jednou zopakovat, prosim?

orwdPE

Cviteni 19 (viz oddil 9)
Reagujte na slova policisty

1. You went too fast. You exceeded the allowed speed by 30 km an hour.
2. You didn't respect the diversion and drove into a closed area with roadworks.

3. You overtook in the area where overtaking is forbidden.
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10. Gramaticka pravidla

10.1 Zakladni ¢islovky

one /wan/ 1 eleven /T'levn/ 11
two /to/ 2 twelve ltwelv/ 12
three /fri/ 3 thirteen [f3:"tin/ 13
four /f6/ 4 fourteen /£6"tin/ 14
five [fajv/ 5 fifteen /fif"tin/ 15
six  /[six/ 6 sixteen /six "tin/ 16
seven /sevon/7 seventeen /sevn’tin/ 17
eight /ejt/ 8 eighteen /ejtin/ 18
nine /najn/ 9 nineteen /najn’tin/ 19
ten /ten/ 10 twenty ltwenti/ 20
twenty-one 21

twenty-two 22

twenty-three 23

thirty-one 31

forty-two 42

fifty-three 53

sixty-five 65

seventy-four 74

eighty-three 83

ninety-nine 99

hundred /handrid/ 100 two hundred 200
thousand /6auzond/ 1000 two thousand 2000

Tvofteni ¢islovek je jednoduché. Nejdiive se musite naucit ¢islovky 1 az 10, pak 10 az 20
a nakonec desitkové ¢islovky jako 10, 20, 30 atd. K vytvofeni c¢isel 23 ¢i 76 pak
potiebujete desitkovou ¢islovku ke které ptidate tvar 1 az 10.

twenty-three
seventy-six

Cislovky se nijak nesklofuji a zistavaji v zakladnim tvaru.
10.2 Cleny

Stejné jako v kazdém jiném jazyce i v anglicting existuji ¢leny. Ty se déli na Cleny:

neurcité a/an /Rozdil spo¢iva pouze ve vazb&é na nasledujici podstatné
jméno. Pokud nésleduje souhlaska (b, c, d, k, 1, m aj.), pouzivame a
= a bus. Pokud nasleduje samohlaska (a, e, i, 0, u), pouzivame an
= an apple.)/
Vyslovnost a je /o/, vyslovnost an je /on/.

urcité the
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Vyslovnost the je /do/ pred souhlaskou a /di/ pted samohlaskou
(the tire /do tajo/ X the apple /di epl/).

Pouziti uvedenych Clent je rozsahlé, ale my se pro ucely této prirucky omezime pouze na
zékladni funkci.

Neur¢ity €len uzivame, pokud hovoiime o néjaké véci (pouze v jednotném cisle) poprvé.
| have a new bus. Mam novy autobus.

Ur¢ity €len uzivame, pokud hovoiime o véci (v jednotném i mnozném Ccisle), kterd jiz
byla v ptfedchozim kontextu zminéna.

| have a new bus. The bus is absolutely perfect. = Mam novy autobus. Ten autobus je
naprosto dokonaly.

Z uvedeného ptikladu vidite, Ze v ¢estin¢ existuje obdoba anglického the, které se
prakticky rovna ¢eskému ten, ta, to. Clen neurcity vSak v €estiné neni, a proto je to pro
Vs trochu nezvyklé.

Poznamka:
Neuzijete-li ve véte ¢len, jedna se o gramatickou chybu, nicméné nedochazi (az na vyjimky) ke zméné
vyznamu.

10. 3 Rozkazovaci zpiisob

Rozkazovaci zpuisob neni v anglictiné omezen pouze na rozkazy, nybrz pouZijete-li
spravnou intonaci a ptidate-li slovo please, mizete jej pouzit prakticky, kdykoliv o néco
zéadate. Pokud chcete tedy né¢koho o néco pozadat a nevzpomenete si na pomocné sloveso
can, pouzijte slovo, kterym chcete vyjadfit pozadovanou ¢innost a k tomu pfidejte slovo
please.

Open the door, please. Oteviete dvefe, prosim.
Tell me where is the city centre, please. Reknéte mi, prosim, kde je centrum mésta.

Pouzijte tedy pouze sloveso, ale pozor: vZdy bez uZiti osoby! (ani v Cestiné prece
nefikame Ty otevii okno, prosim té.)
Tento zpiisob sice nenahradi 100 % zdvoftilou Zadost, nicméné muze byt uZit.

10.4 Budouci ¢as

Tvoteni budouciho ¢asu je velmi jednoduché. K tomu, abychom vytvofili budouci cas,
potiebujeme znat pouze sloveso will /wil/. Toto sloveso ve vété postavime pied sloveso
plnovyznamové a tak ziskame tvar budouciho ¢asu.

| will come at eight. Ptijdu/ptijedu v osm.
I will repair it tomorrow. Opravim to zitra.
I will call you tomorrow. Zavolam ti zitra.
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Pozor! V ¢estiné neni tvar budu vzdy vyjadien, a to protoze se muzeme vyjadiit o
budoucnosti dvéma zpusoby: dokonavym a nedokonavym (Zavolam ti. X Budu ti volat.).
Anglictina dokonavost nerozliSuje a vZdy uziva tvaru will, i kdyZz to v CeStiné neni
vyjadieno. Tvar plnovyznamového slovesa pak zlstava ve vSech osobach stejny.

I will call you. Zavolam ti.
I will help you. Pomohu ti.
He will help you. Pomiize ti.

Tvar will mizeme stahnout do podoby ‘1l /wil/.
I'll write you an sms. Napisu ti sms.

Nyni uz tedy umime vytvofit kladnou vétu oznamovaci a ted se naufime tvofeni
zapornych vét. Zapor vytvotime piidanim zaporky not za sloveso will,

I will not come tomorrow. Zitra nepfijedu.
I will not pay it. Nezaplatim.

Tvar will not mizeme stahnout do podoby won"t /wont/.

Nyni nadm zbyva véta tazaci. Otazku vytvofime pfevracenim slovosledu, a to
pfevracenim podstatného jména a slovesa.

When will you come? Kdy ptijedes?
How will you pay? Jak budes platit?
How much will it cost? Kolik to bude stat?

10. 5 Pritomny ¢as pribéhovy

Doposud jsme se naudili jak pracovat s ptitomnym ¢asem prostym (viz oddil 1. 5). Nyni
se podivame na funkci a gramaticky tvar pritomného ¢asu pribéhového. Tento Cas se
uziva v situacich, kdy chceme popsat pravé probihajici déj nebo ¢innost. To znamena,
ze uvedeny Cas uzivame, kdyz chceme tieba popsat, co ted’ déldme ¢i kam ted’ jedeme.
Podivejte se na nasledujici véty:

| go to Austria every second week in the month.  Jezdim do Rakouska kazdy druhy
tyden v mésici.

| am going to Austria now. Ted’ jedu do Rakouska.

Zde jasné vidite rozdil, ktery spociva v asovém a frekvencnim pojeti déje nebo Cinnosti.
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Z gramatického hlediska se tento ¢as tvofi nasledujicim zptisobem:

Sloveso be v odpovidajicim tvaru + infinitivni tvar slovesa v ingovém tvaru:

| am going to Prague today. Dnes jedu do Prahy.
| am drinking coffee now. Ted’ piji kavu.
| am waiting for one more passenger. Cekéam jesté na jednoho cestujiciho.

Zapor se tvori pouze pridanim zaporky not (stejné jako u slovesa be; viz 1.4):

| am not going to Prague, but I am going to Brno today. Nejedu do Prahy, ale do Brna.
| am not paying cash. Neplatim hotové.

| am not driving now. Ted’ netidim.

Otazku tvoiime prevracenim slovosledu (stejné jako u slovesa be; viz 1.4):

Where are you going? Kam jedete?
What are you doing? Co d¢las?
Why are you waiting? Pro¢ ¢ekas?

Vyslovnost koncového -ing je vzdy /-5/ (viz oddil 1.2).

Poznamka:
Pokud se Vam tento zptisob ponekud podivny, podivejte se na ¢estinu, kde mame taktéz parové dvojice
vyjadiujici kazdodenni ¢innost a naopak soucasnou probihajici ¢innost:

létam letim
chodim jdu
béham bé&zim
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Cviceni 20 (viz oddil 10. 4)
Pieved’te uvedené véty do budouciho casu.

| help you.

| show you.

| repair it.

| pay by a credit card.
| call you tomorrow.

Cviceni 21 (viz oddil 10. 5)
preloZte nasledujici véty (pFitomny ¢as prubéhovy).

Prsi.

Divam se na televizi.

Ridim.

Jedu do Francie.

Cekam na jednoho cestujiciho.

On parkuje na parkovisti pro autobusy.
Ona mi pomaha s anglictinou.
Oni poslouchaji hudbu.

Nejedu do Francie, ale do Italie.

Dnes nepracuiji.
Nespim.
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Oddil 3

Dalsi gramaticka pravidla
Modelové rozhovory v riznych komunika¢nich situacich

11. Stravovani

11. 1 Slovni zasoba

have breakfast
have lunch
have dinner
have a snack
have something

meal
food

breakfast

breakfast
pastry
bread

roll

cake
doughnut

salami and cheese
ham

soft cheese

hard cheese

diary products
milk

cream

yoghurt
cottage cheese

warm breakfast
eggs
scrambled eggs
omelette

soft boiled egg
hard boiled egg

/hev brekfast/
/hev lan¢/
/hev dina/
/have o snek/
/hev samBin/

/mil/
/fad/

/brekfast/
Ipejstri/
/bred/
[rol/
Ikejk/
/donat/

/sa’lami end ¢iz/
/hem/

/soft ¢iz/

/had ¢&iz/

/dajori prodakts/
/milk/

/krim/

/jogat/

/kotidz ¢iz/

/wom brekfast/
legz/
/skrembald egz/
/omalet/

/soft bojld egz/
/had bojld egz/

snidat
obédvat
veceret
svacit

dat si néco

hotové jidlo
potraviny

snidané

snidané
pecivo
chléb
rohlik
kolac
kobliha

salam a syr
Sunka
taveny syr
tvrdy syr

mlécné vyrobky
mléko

smetana

jogurt

tvaroh

tepld snidan¢
vejce

michana vejce
omeleta

vejce namekko
vejce natvrdo
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courses

courses
starter
soup
main dish
side dish
salad

dessert
meat

meat
baked
beef
calf
cutlet
fish
fried
chicken
lamb
pork
poultry
stewed
trout

side dish

side dish
baked p.
boiled p.
dumplings
fries

chips
mashed p.
pasta
potatoes
rice

hot drinks

hot drinks
black tea
cocoa
coffee
fruit tea
green tea

/kbziz/
/stato/
/sap/
/mejn dis/
/sajd dis/
/selad/
/di’z3:t/

/mit/
/bejkt/
/bif/
/kaf/
/katlit/
/fi8/
[frajd/
/¢ikan/
llem/
/pok/
/poultri/
/stjud/
[traut/

/sajd dis/
/bejkt/
/bojld/
/damplingz/
/fréjz/
/Cips/
/mest/
/pésta/
/pa’tejtoz/
Irajs/

/hot drinks/
/blek ti/
/koukou/
/kofi/

/frat ti/
/grin ti/

chody

chody
piedkrm
polévka
hlavni jidlo
ptiloha
salat
zékusek

maso

maso
peceny
hovézi
telect
fizek
ryba
smazeny
kure
jehnéei
veprove
dribezi
duseny
pstruh

prilohy

ptiloha

pecené brambory
vafené brambory
knedliky
hranolky
hranolky
bramborova kaSe
téstoviny
brambory

ryze

teplé napoje

teplé napoje
cerny €aj
kakao

kava
ovocny €aj
zeleny Caj
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hot drinks /hot drinks/

chocolate /¢oklit/

tea /ti/

soft drinks

soft drinks [soft drinks/
apple juice /epl dzas/

teplé napoje
cokolada
¢aj

nealkoholické napoje

nealkoholické napoje
jable¢ny dzus

fizzy/sparkling mineral water /fizi/spaklin wota/ perliva mineralni voda

/minaral wota/
/maltivitomin/
/orindZ dzus/
/stil minarl wota/

mineral water
multivitamin
orange juice

still mineral water

alcoholic drinks

alcoholic drinks /elka holik drinks/
beer /bia/

dark beer /dak bia/

draught beer /drot bia/

red wine /red wajn/

rum /ram/

spirits Ispirits/

vodka Ivodka/

white wine Iwajt wajn/

wine Iwajn/

11. 2 DiileZité obraty v restauraci
Host piichazi do restaurace:

Is this table free?
Is this seat free?

CiSnik rika:

Yes, of course it is free.

You can sit here.

| am sorry, but this table is not free.
You can sit over there.

Host si chce prohlédnout jidleni listek:

Can you bring me the menu, please?
Can you recommend me something?
What is the daily menu, please?

mineralka

multivitamin
pomerancovy dZus
neperliva mineralni voda

alkoholické napoje

alkoholické napoje
pivo

tmavé pivo
¢epované pivo
cervené vino

rum

lihoviny

vodka

bilé vino

vino

Je tento stll volny?
Je toto misto volné?

Ano, samoziejmé je to volné.
Muzete si sednout zde.
Bohuzel, tento stiil neni volny.
Mtizete si sednout tamhle.

Mizete mi ptinést jidelni listek?
Miizete mi néco doporucit?
Jaké je dnesni menu, prosim?
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Cisnik rika:

Are you ready to order?

What would you like to drink?
What would you like to eat?
Here you are.

I would recommend. ..

Takto si host objednava napoje:

I would like to have coffee, please.
I will have an apple juice.
Can I have an orange juice, please?

Cisnik pFrinasi jidlo a Fika:

Here you are.

Here is your culttlet.
Enjoy your meal.
Anything else?
Here is your coffee.

Host dostava hotové jidlo, ale neni spokojen:

| am sorry, but the steak is a bit hard and underdone.

| am sorry, but the glass is a bit dirty.
| am sorry, but | ordered a different meal.
[ am sorry, but I didn’t order trout.

| am sorry, but the meal is a bit cold.

CisSnik rika:

| am very sorry.
I will take it back and bring you a new meal.

Ci¥nik se pta hosta, zda mu jidlo chutnalo:

Was everything O.K.?

Did you enjoy your meal?

Would you like something else?

We have excellent home-made cake.
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Uz jste si vybral/a?
Co si date k piti?
Co si date k jidIu?
Tady mate.
Doporucuji ...

Prosil bych kavu.
Dam si jable¢ny dzus.
Dam si pomerancovy dzus.

Prosim.

Zde je Vas tizek.
Dobrou chut’.
Jesté néco?

Zde je Vase kava.

Prominte, ale ten steak je
pon¢kud tvrdy a nedopeceny.
Prominte, ale ta sklenice je
ponékud Spinava.
Prominte, ale j& jsem si objednal
jing jidlo.
Prominite, ale ja jsem si neobjednal
pstruha.
Prominte, ale to jidlo je ponékud
studené.

Promiiite.
Vezmu to zpét a pfinesu Vam nové
jidlo.

Bylo v§echno v potfadku?
Chutnalo Vam?

Date si jesté néco?

Maéme vynikajici domaci kolac.



Host Fika:

Thank you. It was excellent.
No, thanks. | am absolutely full.

Host chce zaplatit:

Can you bring me the bill, please?
| would like to pay.

How much is it altogether?

Keep the change.

Cisnik Fika:

Of course, | will be right back.
How would you like to pay?
Together?

Separately?

Cash?

Do you have change, please?
By a credit card?

11.3 Accommodation

accommodation
available

fill in

form

free

hotel

hostel

bed and breakfast
private accommodation
double room

twin room
single room
shower
bath
bathroom
key

card key
floor

lift
breakfast included
hotel guest

De¢kuji. Bylo to vynikajici.
Ne, d¢kuji. Jsem tplné plny.

MiiZete mi pfinést, ucet, prosim?
Chtél bych platit.

Kolik to déla dohromady?

To je v pofadku. (doslova Nechte si
drobné).

Samoziejmé, hned jsem u Vas.
Jak si prejete platit?

Dohromady?

ZvIast?

Hotove?

Mate drobné, prosim?

Kreditni kartou?

Ubytovani

/okoma’dejSon/ ubytovani
/a"vejlabal/ volny
[fil in/ vyplnit
/fom/ formular
/fri/ volny
/houtel/ hotel
/houstl/ ubytovna
/bed and brekfast/ penzion

/prajvat okoma’dejSon/

soukromé ubytovani

/dabl ram/ dvoultizkovy pokoj s
manzelskou posteli

/twin ram/ dvoultzkovy pokoj

/singl ram/ jednoltzkovy pokoj

/$aua/ sprcha

/bab/ vana

/babriim/ koupelna

/ki/ kli¢

/kad ki/ karta

/f16/ poschodi

MNift/ vytah

/brekfast in'kludid/ snidan€ v cené

/houtel gest/ hotelovy host
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Poznamka:
Vyrazy free a available maji stejny vyznam volny. Available je velmi ¢asto uzivany
vyraz a v pfesném piekladu znamena k mani.

11.4 Dulezité obraty v hotelu

Do you have a free room? Mate volny pokoj?

How much is one night? Kolik stoji jedna noc?

Is the breakfast included? Je snidan¢ zahrnuta?

I would like a room with a bath. Chtél bych pokoj s vanou.

I would like a single room. Chtél bych jednoltzkovy
pokoj.

How can | help you? Jak Vam mohu pomoci?

Here is your key. Zde je Vas kli¢.

Your room is on the second floor. Vas pokoj v druhém poschodi.

Enjoy your stay. Piijemny pobyt.
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12. Modelové rozhovory na ruznych verejnych mistech
12.1 At the petrol station Na benzinové stanici

v

Where is the nearest petrol station, please? Kde je nejblizsi ¢erpaci stanice, prosim?

Where can | find the pump? Kde mohu najit pumpu?

| have to fill the tank. Musim naplnit kanystr.

How much is a litre of diesel? Kolik stoji litr nafty?

Where can | wash the windows? Kde si mohu umyt okna?

Where can | measure/check Kde si mohu zméfit/zkontrolovat tlak v
the tire pressure? pneumatice?

Where can | check the oil level? Kde si mohu zkontrolovat stav oleje?

(D — driver, S — stranger)

D: Refuel, please.

S: Petrol or diesel?

D: Diesel, please.

S: How many litres?

D: Full tank, please. / Thirty litres. How much is a litre of diesel?
S: One litre is 1, 25 Euro.

D: Thank you.

(R —fidi¢, O - osoba)

R: Natankovat, prosim.

O: Benzin nebo naftu?

R: Naftu, prosim.

O: Kolik litra?

R: Plnou nadrz. / Tticet litrii. Kolik stoj litr nafty, prosim?
O: Jeden litr stoji 1, 25 Euro.

R: D&kuji.

12. 2 At the border Na hranici
(D —driver, O — officer)

- Hello. Passport and customs inspection. How many passengers are on the
bus?

: Hello. There are 45 passengers on the bus.

: Can you show me your passport, please?

- Yes, of course. Here you are.

: Where are you going?

: I am going to France via Germany. | am going there for one week.

: Where will you spend the night?

: We will spend the night in a bed and breakfast near Paris.

: Please collect the passengers” passports.

clviolvEoNvEONwENNG
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: Sure, one moment.

: Do you have anything to declare?

: No, I have only staff for personal use and presents.

: Open the trunk, please.

: Of course.

: Thank you. Everything is O.K. Here are your passports. You can continue.
: Thank you.

: Have a nice journey.

ORVEORUEORUNONW,

(R —tidi¢, U — tfednik)

U: Dobry den. Celni a pasové kontrola. Kolik cestujicich méte v autobuse?
R: Dobry den. Mam v autobuse 45 cestujicich.

: Miizete mi ukazat Vase cestovni doklady.

Ano, samoziejme. Tady mate.

: Kam jedete?

Jedu do Francie pies Némecko. Jedu tam na tyden.

: Kde budete nocovat?

Budeme nocovat v jednom penzionu blizko Pafize.

: Vysbirejte prosim pasy.

Ano, ihned.

: Mate néco k procleni?

Ne, méme jen véci pro osobni potiebu a darky.

: O.K., oteviete prosim zavazadlovy prostor.

Samoziejmé.

: D&kuji. VSe je v potadku. Zde jsou Vase pasy. MiiZete pokracovat v jizde.
: Dekuji.

: Pfeji Vam piijemnou cestu.

Ol PR O TR G [ o 0 o PR o 7R o (R Cn [0

12. 3 The police and a dialogue with the policeman Policie, rozhovor s policistou

A
(P — policeman, D — driver)

P: Hello. Do you know what you did?

D: Yes, | know. | drove too fast.

P: Yes, you drove too fast. The maximum allowed speed in this area is 50 km/per an

hour. And you exceeded the allowed speed by 20 km per an hour.

D: I am very sorry. | overlooked the sign.

P: Can you show me your driving licence and registration book?

D: Of course. Here you are. Here are all my necessary documents.

P: I am sorry, but you have to pay a fine. The fine is 40 Euro. Do you have cash?

D: Yes. Here you are.

P: Here is your receipt. Next time drive more carefully and follow the signs. Then you
will not have to pay fines.
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(P — policista, R — fidi¢)

P: Dobry den. Vite, co jste udé¢lal?

R: Ano, vim. Jel jsem ptili§ rychle.

P: Ano, jel jste prilis rychle. V tomto mist¢ je pfedepsana nejvyssi povolena rychlost 50
km/hod. a vy jste jel o 20 km za hodinu vice.

R: Prosim Vs o prominuti. Pfehlédl jsem znacku.

P: Mizete mi predlozit Vas fidi¢sky priikaz a povoleni o provozu motorového vozidla.

R: Prosim, zde je viechno. Zde jsou viechny nutné dokumenty.

P: Je mi lito. Musite zaplatit pokutu. Pokuta ¢ini 40 Euro. Mate hotovost?

R: Ano. Zde jsou penize.

P: Zde mate stvrzenku. Pfisté jed’te opatrnéji a dbejte na dopravni znacky. Pak nebudete
muset platit pokuty.

B

P: Good afternoon. | have to talk to you.

D: Good afternoon. What happened. What is the problem?

P: You overtook a lorry and overtaking is forbidden here. Do you know that?

D: No, I didn't see any sign. I really didn’t see anything.

P: That is not a good excuse. You went too fast and didn’t respect/keep the adequate safe
distance from the other lorry.

D: Oh, I am sorry. I didn't notice that. I didn’t do it on purpose. Believe me, please.

P: I believe you but you must pay a fine. The fine is 100 Euro. Do you have cash?

D: No, unfortunately I don’t have so much money in cash.

P: O.K. I will write you a postal money order. You must pay it within 14 days.

D: O.K. I will do that. I am very sorry once more. Could the fine be lower? | have only
70 Euro cash. | could pay that immediately.

P: O.K. I will do an exception then. You must promise, that next time you will drive
more carefully and you will keep/follow the regulations/signs.

D: Yes, definitely. Thank you very much.

P: Dobré odpoledne. Musim s Vami mluvit.

R: Dobré odpoledne. Co se stalo? Jaky je problém?

P: Piedjizdél jste ndkladni auto a zde je zékaz ptedjizdeni. Vite to?

R: Ne, nevidél jsem zadnou znacku. Opravdu jsem nic nevidél.

P: Ale to neni dobra omluva. Jel jste ptilis rychle a nedodrzel jste spravny bezpecny
odstup od nakladniho vozidla.

R: Oh, promiiite. Nezpozoroval jsem to. Neudglal jsem to umysIné. Vé&fte mi, prosim.

P: Ja Vam vé&fim, ale musite zaplatit pokutu 100 Euro. Mate hotovost?

R: Ne, bohuzel nemam tolik penéz.

P: Napisi Vam slozenku. Musite ji zaplatit do 14 dnt.

R: Ano, udélam to. A jesté jednou se moc omlouvam. Miize byt pokuta niz&i? Ja4 mam jen
70 Euro. To bych mohl zaplatit hned.

P: O.K. udélam tedy vyjimku. Musite mi ale slibit, Ze pfisté pojedete pozornéji a Ze

budete dodrzovat piedpisy.

R: Ur¢it. Mnohokrat dékuji.
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12. 4 In the garage V opravné
A
(D — driver, M — mechanic)

D: Good afternoon. Can you help me, please?

M: Of course. What do you need? What is your problem? How can | help you?

D: My bus is not O.K. My beam lights don’t work.

M: O.K. I will have a look at it.

M: Oh, yes. One headlight bulb is broken. I have to exchange it. It will take one hour.
D: Thank you very much. I will wait. It will help me a lot.

M: Do you have a spare bulb?

D: No, unfortunately I don’t have a spare bulb.

M: O.K. I will give you mine then.

(R — idi¢, M — mechanik)

: Dobry den. Miizete mi pomoci, prosim?

: Samoziejmé. Co potiebujete? Jaky mate problém? Jak Vam mohu pomoci?
: M1yj autobus neni v poradku. Dalkova svétla nefunguji.

: O.K. Podivam se na to.

: Ach, ano, jedna zarovka je Spatna. Musim ji vyménit. To hodinku potrva.

: D&kuji mockrat. Pockdm. To mi hodné pomuZze.

: Méate nédhradni zarovku?

R: Ne, nemam bohuzel nahradni Zarovku.

M: O.K. Ddm Vam svou.

A Z

P E

<

B

D: Can you help me? The engine doesn’t ran smooth.

M: 1 will have a look at it. Oh, yes. It is a bigger problem. Unfortunately, I can’t help you
with that.

D: How come?

M: I don’t have the appropriate facility here. You must go to the nearest garage. They
will repair it immediately.

D: O.K. Thank you.

R: MiZete mi pomoci? Motor neb&Zi dobfe.

M: Podivam se na to. Ach jo, to je vétsi problém. Nemohu Vam s tim pomoci.

R: Jak to?

M: Nemam zde potiebné vybaveni. Musite jet do nejblizsiho servisu. Tam Vam to opravi
hned.

R: O.K. Dé&kuji.

C

D: Can you help me?
M: Yes, what is the problem?
D: I think there is something wrong with my wipers.
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M: Oh, yes I can see it. There is a problem with the springs. | must exchange the springs.

D: Thank you. How much will it cost?

M: You will pay the components (spare springs) and the work. It will be 45 Euro
altogether.

D: O.K. Here you are. Can you give me the receipt, please?

M: Of course. No problem. Here is your receipt and a stamp with a signature.

D: Thank you very much. You helped me a lot.

R: Mizete mi pomoci?

M: Ano, jaky mate problém?

R: Myslim si, Ze stéraée nejsou poradku.

M: Ano. Uz to vidim. Je tam problém s pruzinami. Musim vymeé&nit pruziny.
R: Dé&kuji. Kolik to bude stat?

M: Zaplatite nahradni dily a praci. Dohromady 45 Euro.

R. Prosim. Tady méte. MiZete mi dét stvrzenku, prosim?

M: Samoziejmé. To neni problém. Tady mate stvrzenku a razitko s podpisem.
R: D&kuji mockrat. Moc jste mi pomohl.

12.5 At the parking, at the rest stop Na parkovisti, na dalni¢nim odpocivadle

A
(D — driver, S — stranger)

D: Where is the park meter, please?

S: The park meter is behind the corner.

D: Oh, yes. I can see it already. Thank you. How much is an hour of parking?

S: An hour costs 1, 40 Euro. It is free during the weekend and from 6 p.m.

D: O.K. I would like to stay until 8 p.m.

S: You will pay 4, 50 then. Take the parking ticket and put it behind the front windscreen.
D: Of course. I will do that. Thank you.

S: You are welcome.

(R —fidi¢, O — 0soba)

: Kde jsou zde parkovaci hodiny, prosim?

: Parkovaci hodiny jsou za rohem.

Ano. Uz je vidim. Kolik stoji jedna hodina parkovani?

: Hodina stoji 1, 40 Euro. O vikendu a od 18 hodin je parkovani zdarma.
0O.K. Chtél bych ztstat do 20 hodiny.

: Budete platit 4, 50. Vezméte si parkovaci listek a poloZte ho na piedni sklo.
: Ano, ud€lam to. Dékuji.

: Prosim.

O O O FO &

: Can you tell me where are the toilets, please? How much do they cost?
Yes, the toilets are at McDonald’s or at the petrol station. You must pay 50 cents per
person.

»ngogw
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D: O.K. Thank you.

R: Mizete mi fici, kde jsou zde toalety, prosim? Kolik se tam plati?
O: Ano, toalety jsou u McDonald’s nebo na Cerpaci stanici. Musite zaplatit 50 centd.
R: O.K. D¢kuji.

12. 6 Orientation on the motorway, in the city  Orientace na dalnici, ve mésté

A
(D — driver, S — stranger)

D: How can | get to the city centre?
S: You must go straight on and at the first crossroads turn right. Then you will come to a
roundabout and go left. And then you will see a notice and a town hall tower.

(R —fidi¢, O — 0soba)

R: Jak se dostanu do centra mésta?
O: Musite jet stale rovné a na prvni kiizovatce odbocte doprava. Pak piijedete na kruhovy
objezd a tam pojedete doleva. A pak uvidite ceduli a radni¢ni véz.

B

D: Can you tell me where is the parking, please?

S: Go straight on along this road about 400 meters, past one crossroads and then at the
second crossroads turn right. Then you will go straight on through two roundabouts and
at the third roundabout you will turn left. Opposite the petrol station Esso you will see a
parking. It is a big supervised parking.

D: Thank you. Good bye.

R: Miizete mi Fici, kde je zde parkovi§té?

O: Jed'te podél této silnice rovne okolo 400 metri, pies jednu kiizovatku a pak na druhé
ktizovatce odbocte doprava. Pak projedete rovné ptes dva kruhové objezdy a na tfetim
kruhovém objezdu odbocite doleva. Naproti pumpy Esso uvidite parkovisté. Je to velké
hlidané parkoviste.

R: Dékuji. Na shledanou.

C

D: Can you tell me the number of this highway, please?
S: It is highway A 19, it goes to Rostock.

D: I see. And where is the exit to Gustrow?

S: You will go about 25 km and then you will see a sign.

R: Miizete mi prosim Fici &islo této dalnice?

O: To je délnice A 19, vede do Rostocku.

R: Aha. Dékuji. A kde je vyjezd na Gustrow?

O: Pojedete jesté asi 25 km a pak uvidite znacku.
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12. 7 In the hotel V hotelu
A
(C — customer, R — receptionist)

C: Do you have any free room/available room?

R: Yes. What type of room would you like?

C: I'would like a twin room with a shower and a toilet, please.

R: Of course. Fill in this form, please. You must fill in your passport/identification card
number. Your room is on the second floor. Number 24.

(Z — zakaznik, R — recepcni)

Z: Mate volny pokoj, prosim?

R: Ano. Jaky pokoj byste chtél?

Z: Chtél bych dvoulizkovy pokoj se sprchou a WC.

R: Samoziejmé. Vypliite, prosim, tento formulat. Musite vyplnit i ¢islo pasu/obcanského
prikazu. Vas pokoj je v druhém patie. Cislo 24.

: How much is a single room for one night?
: With a shower or a bath?

: With a bath, please.

: 32 Euro.

. Is the breakfast included?

- Yes, itis.

: O.K. I will stay for three days.

OXXTOITOXTOT

: Kolik stoji jednoliizkovy pokoj na jednu noc?
: Se sprchou nebo s vanou?

: S vanou, prosim.

: 32 Euro.

: Snidané je v cen¢?

- Ano, je.

: Dobfe. Ziistanu tfi dny.

N 2ONXITN DTN

: How can I help you?

: I need a twin room with a bathroom.

: How long will you stay in our hotel?

. 1 will stay for five days.

: One moment. I will have a look. Yes, room number 508 is free. It is on the fifth floor.
: O.K. I will take it. Can | pay by a credit card here, please?

: Yes, of course. No problem.

TOTOTOTDTTOIOO

R: Jak Vam mohu pomoci?
Z: Potiebuji dvoultizkovy pokoj s koupelnou.
R: Jak dlouho zlstanete v nasem hotelu?
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Z: Zdrzim se pét dni.

R: Moment. Podivam se. Ano, pokoj 508 je volny. Je v patém patie.
Z: D&kuji. Vezmu si ho. Mohu zde platit kreditni kartou.
R: Samoziejmé. Zadny problém.

D

C: Do you have any free room?

R: 1 am sorry, but we are absolutely full at the moment.
C: Can you recommend me any other hotel near here?
R: Yes. Sans is opposite this hotel. Ask there.

C: Thank you very much.

Z: Mate jeste n¢jaky volny pokoj?

R: Je mi lito, ale v tuto chvili jsme absolutné plni.

Z: Mizete mi doporucit néjaky jiny hotel pobliz?

R: Ano. Naproti je Sans hotel. Zeptejte se tam.

Z: Mockrat dékuji.

E

C: Can you wake me up tomorrow at 6 a.m., please?

R: Of course. At 6. What is your room number?

C: 508.

R: O.K.

C: Thank you

Z: MzZete mé vzbudit zitra rano v 6, prosim?

R: Samoziejmé. V 6. Jaké je ¢islo Vaseho pokoje?

Z: 508.

R: O.K.

Z: D&kuji.

12. 8 In the restaurant V restauraci
A

(W — waiter, C — customer)

C: Is this table free?
W: Yes, of course.
C: Can you bring me then menu, please?

(C — ¢isnik, Z — zakaznik)
Z: Je tento sttl volny, prosim?

C: Ano, samoziejmé.
Z: Mzete mi pfinést jidelni listek, prosim?
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B

C: 1 would like to order.

W: Of course. What would you like to drink?
C: Non-alcoholic beer, please.

W: Sure. What would you like to eat?

C: I'would like a steak, please.

Z: Chtél bych si objednat.

C: Samoziejmé. Co si date k piti?
Z: Nealkoholické pivo, prosim.
C: Jist&. Co si date k jidlu?

Z: Dam si steak.

C

W: Are you ready to order?

C: Yes, I will have the daily menu, please.
W: Anything to drink?

C: Yes. Apple juice, please.

C: Uz jste si vybral/a? (doslova Jste piipraven/a objednat si?)
Z: Ano, dam si dne$ni menu.

C: Néco k piti?

Z: Ano. Jable¢ny dzus, prosim.

D
C: I am sorry, but I didn’t order a chicken steak. I ordered a beef steak.
W: 1 'am sorry. | will bring you the beef steak.

Z: Promiiite, ale j& jsem si neobjednal kufeci steak. Objednal jsem si hovezi steak.
W: Promiiite. Pfinesu Vam hovézi steak.

E
C: I am sorry, but the meat is a bit tough and underdone.
W: | am sorry. | will take it back and bring you a new portion.

Z: Prominite, ale to maso je pon¢kud tuhé a nedopecené.
C: Moc se omlouvam. Vezmu to zpét a pfinesu Vam novou porci.

F

C: We would like to pay.

W: Will you pay together or separately?

C: Separately, please.

W: What are you paying?

C: I am paying the trout and a glass of red wine.
W: It is 15 Euro, please.

C: Here you are. Keep the change.

W: And what are you paying?
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C: I am paying the ham sandwich and a Coke.
W: It is 9 Euro, please.
C: Here you are. Keep the change.

: Chtéli bychom platit, prosim.

: Budete platit dohromady nebo zvIast™?

: ZV1ast, prosim.

: Co platite?

: Ja platim pstruha a ¢ervené vino.

: To déla 15 Euro.

: Prosim. To je v potadku (doslova Nechte si drobné).
: A co platite Vy?

: Ja platim sendvi¢ se Sunkou a Coca-Colu.

: To déla 9 Euro, prosim.

: Prosim. To je v porfadku (doslova Nechte si drobné).

N QN QN Q0N QN N
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Cviceni 22 (viz oddil 12. 1 -12. 8)
Reagujte:

1. Jste v restauraci. Objednejte si jidlo a piti. Pozadejte o ucet a nechte obsluze
drobné.

2. Jste v restauraci. Bohuzel Vam donesli jiné jidlo, nez jaké jste si objednal.
Oznamte to obsluze a pozadejte o jidlo, které jste si objednal.

3. Jste na recepci hotelu. Zeptejte se, zda maji zde volny pokoj. Zeptejte se na cenu
pokoje. Zeptejte se, zda je snidané zahrnuta v cené. Reknéte, kolik noci zlistanete.
Zeptejte se, zda muzete platit kreditni kartou. Pozadejte o rani buzeni. Pfi odjezdu
Z hotelu pozéadejte o stvrzenku s razitkem a podpisem.

4. Jste na parkovisti. Zeptejte se, kde jsou parkovaci hodiny a kolik stoji hodina
parkovani. Zeptejte se, zda je doba parkovani néjak omezena.
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13. Minuly ¢as

Tvofeni minulého c¢asu je relativné jednoduché. V anglictiné existuji dva zpiisoby.
Podivejme se nyni na ten jednodussi, kde budeme tvofit minuly ¢as u pravidelnych
sloves. Pracujeme-li s pravidelnym slovesem, jednoduse piidame k infinitivnimu tvaru
slovesa koncovku —ed. Tato koncovka se piidava ke v§em osobam.

| work for TLC. = Pracuji pro TLC. | worked for TLC. = Pracoval jsem pro TLC.

U nékterych sloves se specifickym zakon¢enim pak dochazi k pravopisnym zménam.

Slovesa koncici na —€
V tomto pfipad¢ ptidame pouze —d:

live lived
dance danced

Slovesa koncici na -y
V tomto pfipad¢ (pokud -y piedchazi souhlaska) musime zmék¢it -y na —i—:

cry cried
try tried

V tomto piipadé (pokud —y piedchdzi samohldska) neménime nic:
play played

Pokud je sloveso jednoslabi¢né, musime zdvojit posledni souhlasku:
stop stopped

Vyslovnost -ed je /d/, 1t/ a fid/.

. /d/ pokud sloveso konéi na zné€lou souhlaskou nebo samohléasku:
lived livd/

played Iplejd/

. /t/ pokud sloveso konéi na neznélou souhlaskou:

checked I¢ekt/

parked Ipakt/

. /id/ pokud sloveso kon¢i na -t nebo -d:

started [statid/

exceeded /1k"sidid/

Zapor vytvoiime jednoduse pfidanim zaporného elementu did not/did 'nt /didnt/ (plny
tvar/stazeny tvar), ktery ve vété umistime pred sloveso. Uvedeny tvar je stejny pro
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vSechny osoby. Pokud je ve vét€¢ minuly Cas jiz signalizovan pomoci zaporného
elementu, neddvame samotné plnovyznamové sloveso do minulého tvaru, nybrz sloveso
zustava v zékladnim tvaru.

You

He/She/lt |didn’t |go there.

We

You

they

I didn’t go there. Nejel jsem tam. NE | didn’t went there.

Vsimnéte si, ze v Cestiné uzivdme u minulého casu i sloveso byt. Toto Vv anglictiné
neuzivame a v prekladu tedy fikdme vétu znéjici jako Jd tam nejel.

Otazku vytvofime obdobné jako v pfitomném case stim rozdilem, Ze opét
nerozliSujeme osoby. Takze ono jiz znamé do a does nahradime jednoduse tvarem did
/did/. Pokud jiz ve vété timto tvarem signalizujeme, Ze se jednd o minuly ¢as, nemusime,
nebo spiSe nesmime jiz pouzit plnovyznamové sloveso v tvaru minulého Casu, nybrz ve
tvaru zakladnim.

[
you
Did  |he/she/it |go there?
we

you
they

Did you go there? Jel jsi tam? NE Did you went there?

Druhy zptisob tvoieni minulého ¢asu se shoduje s prvnim zptsobem, a to v tvorbé zaporu
a otazky. V oznamovaci vété kladné se 1isi tim, Ze si musime zapamatovat nepravidelné
tvary minulého Casu. Pro potieby této pfirucky si tedy slovesa, ktera mame uvedena ve
slovnicku, rozdélime do dvou skupin:

pravidelna slovesa

nepravidelna slovesa

13. 1 Pravidelna slovesa

adjusted /e’dzastid/  sefidit
answered /dnsad/ odpovedét
apologized /a’polodzajzd/ omluvit se
applied the brakes  /o'plajd/ brzdit
arrived [a'rajvd/ prijet
asked for /askt fo/ pozadat
asked /askt/ ptat se
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called
closed
continued
exceeded
exchanged
explained
fastened
followed
happened
helped
charged
checked
inspected
listened to
lived
looked for
needed
opened
ordered
overlooked
parked
picked up
planned
received
repaired
repeated
showed
signed
slowed
started
stayed
stopped
turned off
turned on
turned
visited
waited
washed
watched

worked

/kold/
/klouzd/
/kan'tinjud/
/ik"sidid/
/iks’¢cejdzd/
/ik"spleind/
[fasnd/
[foloud/
/hepnd/
/helpt/
/¢adzd/
/Cekt/
/in"spektid/
/lisnd/
/livd/

/Tukt 6/
/nidid/
/oupand/
/6dad/
/ouva’lukt/
/pakt/

Ipikt ap/
Iplend/
/r1’sivd/
/ri"pérd/
Iri’pitid/
/Soud
/sajnd/
/Soud/
/statid/
Istejd/
[stopt/
/t3:nd of/
/tz:nd on/
It 3:nd/
Ivizitid/
Iwejtid/
/wost/
/woct/
Iws:kt/

telefonovat
zavrit
pokracovat

piekrocit rychlost

vymenit
vysvetlit
pfipoutat se
nasledovat
stat se
pomoci
nabit
kontrolovat
kontrolovat
poslouchat
zit, bydlet
hledat
potiebovat
otevrit
objednat si
piehlédnout
zaparkovat
vyzvednout
planovat
obdrzet
opravit
zopakovat
ukazat
podepsat
ukazat
zacit

zustat
zastavit
vypnout
zapnout
odbocit
navstivit
Cekat

umyt
pozorovat
pracovat
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13. 2 Nepravidelna slovesa

buy bought /bot/ koupit
come came /kejm/ piijit/piijet
cost cost /kost/ stat (o cen¢)
do did /did/ délat

drink drank /drenk/ pit

drive drove /drouv/ ridit

eat ate lejt/ jist

find found [faund/ najit

get got /got/ dostat, dostat se
give gave lgejv/ dat

go went Iwent/ jet, jit

hear heard /hz:d/ slySet
know knew /mju/ veédét, znat
mean meant /ment/ minit
overtake overtook Jouva'tuk/  predjet

pay paid /pejd/ platit

put put /put/ polozit, dat
say said [sed/ fici

see saw /s6/ vidét

sit sat [set/ sedét
speak spoke /spouk/ mluvit
stand stood [stud/ stat

take took /tuk/ vzit, brat
tell told /tould/ fici

think thought /60t/ myslet
understand  understood /ando’stud/  rozumét
write wrote Irout/ psat
Poznamka:

Vyhledate-li si pfi studiu jakékoliv nové sloveso a nebudete-li védét, zda je pravidelné nebo nepravidelné,
podivejte se do seznamu nepravidelnych sloves. Pokud tam sloveso nebude uvedeno, automaticky je
pravidelné a tvofi se na zakladé uvedenych pravidel (viz oddil 13).

13. 3 Sloveso be v minulém ¢ase

Sloveso be v minulém ¢ase ma nasledujici tvary:

| was

You were

He/She/lt was in Austria.
We were

You were

They were

Zapor tvofime pfidanim zaporky not.
| was not in Austria. Nebyl jsem v Rakousku.
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Vsimnéte si, ze v CeStiné uzivame u minulého casu i1 sloveso byt. Toto v anglictiné
neuzivame a v prekladu tedy fikdme vétu znéjici jako Ja tam byl.

Otazku tvorime prevracenim slovosledu.
Were you in Austria? Byl jsi v Rakousku?

Stejné jako u slovesa be v pfitomném case, miizeme i v minulém Case uvedené tvary
stahnout. Tentokrat ovSem pouze v zaporu, a to jen jednim zptisobem:

| was not = wasn't we were not = weren't
you were not = weren't you were not = weren't
he/she/it was not = wasn't they were not = weren't

Vyslovnost tvaru was je /woz/ a vyslovnost tvaru were je /weo/. Stazené tvary pak
vyslovujeme /woznt/ a /weaont/.

13.4 Pomocna slovesa v minulém ¢ase

CAN

Minuly tvar slovesa can je could /kud/.

| could come, but | was too tired and went bed. ~ Mohl jsem pfijit, ale byl jsem pfilis

unaveny a Sel jsem spat.
| couldn 't call you because my mobile was broken.Nemohl jsem ti zavolat, protoze mij

telefon byl pokaZeny.
HAVE TO/MUST
Minuly tvar od obou sloves je had to /hed tu/.
| had to go through a diversion. Musel jsem jet pies objizd’ku.
| didnt have to go through the city, Nemusel jsem jet pies mésto,
but | wanted to see the old centre. ale chtél jsem vidét staré centrum.
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14. Stupnovani

V bézné komunikaci se ndm Casto stdva, ze potfebujeme vyjadrit n¢jaky rozdil. Nyni se
tedy naucCime, jakym zplisobem tvofime v angli¢tiné tzv. druhy a tieti stupen
pridavnych jmen.

14. 1 2. stupeni pfidavnych jmen
Vytvotime tak, ze ptidame k pfidavnému jménu ptiponu —er, nebo priddme pied ptidavné

jméno more. Vybér zavisi na délce pifidavného jména, pokud je piidavné jméno
jednoslabi¢né, uzivame —er:

slow slower pomalejsi
cheap cheaper levngjsi
near nearer blizsi

big bigger vetsi

Vyslovnost —er na konci ptidavného jména je /o/, to znamena napfi.: cheaper /Cipa/,
slower /sloua/. VSimnéte si, jak se pfidanim 9 zcela méni vyznam (viz oddil 1.2).

Pokud je ptidavné jméno viceslabi¢né, uzivame more, které stoji zvlast ptred pifidavnym
jménem:

more expensive drazsi
more beautiful krasngjsi
more dangerous nebezpecnéjsi

Vyslovnost more je /mo/.

Srovnavame-li dvé véci, uzivame ptedlozku than /den/ = nez.

The Czech republic is bigger than Slovakia. Ceskd republika je V&tdi nez
5 Slovensko.
Skoda is cheaper than BMW. Skoda je levné&jsi nez BMW.

14. 2 3. stupeni pfidavnych jmen

Vytvotime tak, ze v zavislosti na délce ptidavného jména pridame piiponu —est, nebo
piidame pted ptidavné jméno most. V obou piipadech musime pted ptidavné jméno uzit
the.

Pokud je ptidavné jméno jednoslabi¢né, uzivime —est:

slow the slowest nejpomalejsi
cheap the cheapest nejlevnéjsi
near the nearest nejblizsi

big the biggest nejvetsi
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Vyslovnost —est na konci pfidavného jména je /ost/, to znamena napi.: cheapest /Cipast/,
slowest /slouast/.

Pokud je pfidavné jméno viceslabi¢né, uzivame the most, které stoji zvlast pied
piidavnym jménem:

the most expensive nejdrazsi
the most beautiful nejkrasnéjsi
the most dangerous  nejnebezpetnéjsi

Vyslovnost most je /moust/.

For me the Czech Republic is the most beautiful country. Pro mé je Ceskd republika
nejkrasnéjsi zemé.

The shortest month of the year is February. Nejkrat$i mésic v roce je unor.

14. 3 Nepravidelné stupnovani

Kromé pravidelného tvofeni 2. a 3. stupné, existuje i nepravidelné tvoreni:

good better /beta/  (lepsi) the best /best/ (nejlepsi)
bad worse /wors/ (horsi) the worst /worst/  (nejhorsi)
far further /fa:do/(vzdaleny)  the furthest /f3:doast/ (vzdaleng;si)
Stupniovani prislovci little /trochu/ a much /moc, hodné/

little less /les/ (méng) the least /list/ (nejméng)
much more /moé/  (vice) the most /moust/ (nejvice)
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Cviceni 23 (viz oddil 13. 1)
PieloZte nasledujici véty v minulém case (pravidelna slovesa)

Seradil jsem brzdy a promazal motor.
Doplnil jsem brzdovou kapalinu.

Zavftel jsem dvete.
Otevrel jsem dvere.
Vymeénil jsem si penize.
Volal jsem mu vcera.
Pokracoval jsem v jizde¢.
Hledal jsem postu.
Vypnul jsem klimatizaci.
Cekal jsem hodinu.

Kde jsi zastavil?

Co jsi navstivil?
Opravil jsi to?

Kdy jsi zacal?
Zkontroloval jsi brzdy?

Nevyménil jsem si penize.
Nepockal na mé.
Nepomohl mi.

Nepodepsal to.

Nezapnul jsem klimatizaci.

Cvifeni 24 (viz oddil 13. 2)
PieloZte nasledujici véty v minulém c¢ase (nepravidelna slovesa)

Koupil jsem novou zarovku.
Stalo to 5 Euro.

NaSel jsem vynikajici servis.

Jel jsem uz domt.

Ptijel jsem pozdé¢.

Odjel jsem brzy réno.

Do centra jsem se dostal az vecer.
Slysel jsem to.

Vidél jsi to?
Mluvil jsi s nim?
Slysel jsi to?

Jel jsi rychle?
Nasel jsi to?

Nevédél jsem o tom.
Nerozumél jsem Vam.
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Nevzal jsem to.
Neplatil jsem to.
Nemluvil jsem s nim.

1. Predstavte si, ze nékomu vypravite o Vasem dopravnim piestupku a
nasledném rozhovoru s policistou. Zkuste si tuto situaci pielozit.

2. Predstavte, ze nckomu vypravite, kam jste jel minuly tyden, kde jste bydlel,
kde jste se stravoval, co jste délal vecCer a jaké darky jste koupil. Toto vypraveéni si
ptelozte.

Cviceni 25 (viz oddil 13. 3)
Odpovézte na nasledujici otazky v minulém case.

Where were you yesterday at 7 a.m.?
When were you last in the cinema?
Where were you last weekend?

Why were you at home yesterday?
When were you last abroad?

Cvideni 26 (viz oddil 14. 1 - 14. 3)

What is the highest mountain in the world?
What is the biggest city in the Czech Republic?
What is the longest river in the world?

Cviceni 27 (viz oddil 14. 1 — 14. 3)
Porovnejte nasledujici dopravni prostiedky z hlediska ceny, rychlosti, bezpecnosti a
pohodli. Pracujte s terminy:

cheap expensive
fast slow
safe dangerous

comfortable uncomfortable

Priklad:
Bus is cheaper than train, but it is more uncomfortable.

bus
plane
car
train
ship

Vyjadrtete, ktery z uvedenych dopravnich prostiedki je nej-:

Priklad:
Plane is the fastest, but it is the most expensive.
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Prameny:

http://dictionary.cambridge.org

http://images.google.cz

http://www.bus-rto-sokolov.wz.cz/popis.html
http://www.highwaycode.gov.uk/signs

Liz and John Soars. Headway Elementary. Oxford: Oxford Univesity Press. 2002.

DalSi doporucené studijni zdroje:

www.helpforenglish.cz

Raymond Murphy. Essential Grammar in Use. Cambridge: Cambridge Univerity Press.
2000. (For Beginners = pro zacatecniky)
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KIi¢ k jednotlivym cvi¢enim

Oddil 1
Cviceni 1 (viz oddil gramatiky 1. 4)
PreloZte nasledujici véty.

| am from the Czech Republic.
This is my bus.

Bus is fast.

The weather is good.

The street is long.

Cviceni 2 (viz gramatika oddil 1. 5, viz slovni zdsoba oddil 3)
PreloZte nasledujici véty.

| drive fast.

| drive safe.

I work for TLC.

| agree.

| need to repair the engine.
| need to refuel.

It costs 50 Euro.

| speak English.

They help me.

It starts at eight.

He/she lives in Ostrava. nebo They live in Ostrava.

I don’t have money.

I don’t know the city.

I don’t drive fast.

I don’t understand you.

Do you drive fast?

Do you drive safe?
Where do you work?
Where do you live?
Do you speak English?

How much does it cost?

Where does he park?

Where does he/she live? nebo Where do they live?
What does he/she repair?

What do you think?
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Cviceni 3 (viz gramatika 1. 6)
Dopliite spravna tazaci zajmena

Where
What
Where
How
Where
How much
When
Who

Who

Cviceni 4 (viz gramatika oddil 1. 8)
PreloZzte nasledujici véty

You can stay here.

You can open the window.

We can visit the castle.

We have to/must go already.

We have to/must stop for a while.
You have to/must get on already.
We shall go to the right.

We shall turn to the left.

We shall go straight on.

I should wait.

Where can | park?

Where shall | pay the parking?
Where shall | turn left?

When shall | pick you up?
How long can | park here?

Do I have to pay cash?

Do I have to have a visa here?
Can you find it?

We mustn’t park here.
I can’t repair it.

I can’t find it.

I mustn’t stop here.

I shouldn’t park here.
I can’t drive today.
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Cviceni 5 (viz gramatika oddil 1. 7)
Dejte nasledujici podstatna jména do mnozného cisla.

cars buses brakes tires numbers
shops days countries companies  ways
sides cups breaks pens lights

Cviceni 6 (viz fraze oddil 2)

Uvedené vyrazy predstavuji jednu nebo dvé z moznosti.
6. Pozdravte: Hello./Good morning/afternoon.
Ptedstavte se: My name is ...
Reknéte druhé osobé, e ji rad vidite: Nice/Pleased to meet you.
Rozlucte se a feknéte, Ze se uvidite zitra: Good bye./ Bye. See you
tomorrow.
10.  Pozadejte o pomoc: Can you help me?
11.  Pod¢kujte za pomoc: Thank you for your help.
12.  Slusné podékujte za nabidku a odmitnéte ji: Thank you for your offer, but
unfortunately I can’t ...
13.  Vyjadfete spokojenost: | am very happy about that./ That sounds great.
14.  Vyjadiete jednoznacny souhlas: No doubt./ That sounds great.
15.  Vyjadfete nesouhlas: It is impossible.

© o~

Cviceni 7 (viz oddil 3. 1)
PieloZte nasledujici slovesa

koupit — buy zacit — start najit — find pomoci — help
kontrolovat — check oteviit — open zvladnout — manage minit — mean

hledat — look for objednat si — order poslouchat — listen to ptehlédnout - overlook
ukazat - show opravit - repair platit — pay sledovat — watch
rozumét — understandvzit — take zastavit — stop fici — say

Cviceni 8 (viz oddil 3. 2)
PieloZte nasledujici podstatna jména

benzin — petrol cesta - road den - day kontrola - inspection

Cas — time obchod - shop nehoda — accident kiizovatka - crossroads
¢islo — number svétlo - light dalnice- highway  rychlost - speed
vzdalenost — distance znacka - sign drobné - change objizd’ka - diversion

Cviceni 9 (viz oddil 3. 3)
PieloZte nasledujici pridavna jména

rychly - fast pomaly - slow drahy - expensive levny - cheap
bezpecny - safe nebezpecny - dangerous  kratky - short dlouhy - long
vzdaleny - far blizky - near dobry - good S$patny - bad
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Cviceni 10 (viz oddil 3. 4)
PieloZte nasledujici prislovce

nahofie - up dole - down vpravo — on the right vlevo — on the left
podél - along okolo - around na-on V-in
do - to vpiedu - in the front vzadu — in the back uprostied — in the middle

Cvideni 11 (viz oddil 3. 4)

3. Leave the airport and turn left. Then at the T crossroads go straight on and at
the next T crossroads turn right and then turn right again at Ishikawacho. Then
go still straight on past Minato Mirai lake (jezero) and Kinkou JCT and then at
Hodogaya turn left and you are at Dalsam Kelhin Expressway.

4. Turn back and go to the first crossroads at Yokohama. At Yokohama turn left
and the turn left again at Shin Hodogaya. Then go straight on past one
crossroads and you are at Dalsam Kelhin Expressway.

Cviceni 12 (viz oddil 4)
Co znamenaji tyto napisy?

Keep the exit clear vyjezd musi byt prijezdny Lift vytah

Emergency exit anikovy vychod Sale sleva

Park meter parkovaci hodiny Pull tahnout

Do not lean out nevyklanéjte se Radar inspection radarova kontrola
To rent k pronajmu Accommodation ubytovani
Luggage office uschovna zavazadel Safety brake bezpe¢nostni brzda
Free of charge bez poplatku Adults dospéli

Do not touch nedotykejte se First aid prvni pomoc

Mind your step pozor schod Press the button zmacknéte knoflik

Cviceni 13 (viz oddil 5)
Komunikace na riznych verejnych mistech

11. Can | pay by a credit card?
12. Can you give me a receipt with a stamp and a signature, please?
13. Can you give me some change, please?

14. Can you bring me the menu, please? I will have .../I would like ... Can you
bring me the bill, please? Together. | have only notes and no change.

15. Where is the cash desk, please? Can | pay by a credit card?

16. How can | get to the city centre? Is there a parking? Can you show it to me
on the map, please?
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17. Excuse me. Where is the nearest parking for buses, please? How much is an
hour of parking? Is it expensive or cheap? How long can | park there?

18. How much is the fine? I don’t have so much money with me.

19. I am going from Poland to Italy. There are 45 people on the bus.

Oddil 2
Cviceni 14 (viz oddil 6, 7)

PreloZte nasledujici véty

| have a failure.

| got into a skid./I skidded.

Where can | get the replacement parts?
Where is the nearest garage?

9. The brakes are broken.

10. I have to/must refill the brake fluid.

11. I have to/must exchange the transmission oil.
12. I have to/must lubricate the engine.

13. I have to/must check the tire pressure.

10. I need to boost the battery.

ONo O

Cviceni 15 (viz oddil 6)

Reseni je individudlni a neni nutné ho zde uvadét. Popiste obrazek na zaklad€ mini-
slovni¢ku v oddilu 6.

Cviceni 16 (viz oddil 6, 7)

1. Reseni je individualni a neni nutné ho zde uvadst. Na zakladé piedchoziho popisu
ve cviCeni 15 si vypiste rizné zavady, které Vas napadaji a nasledné si je prelozte.

2.

* voda do ostfikovace wind shield water

* olej oil

* Spinava okna dirty windows

* vadné gumy na stéracich broken wipers rubber edges

* vadna zarovka broken bulb

* podtlak v pneumatice tire under inflation

* pretlak v pneumatice tire over inflation

* nevyvazeny tlak v pneumatikach unequal tire pressure

Mozné¢ fesSeni zadosti o pomoc na Cerpaci stanici.

Excuse me, where can | find a specialized garage?
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Excuse me, where can | pump my tire?
Excuse me, do you sell bus components? I need a bulb.

5. I have a problem with the transmission and brakes. Can you tell me where is
the nearest garage, please?

6. | have unequal tire pressure/tire inflation, problems with the brake, broken
turn signal indicator and broken air-conditioning.

7. How long will it take? How much will it cost?

8. I need a low temperature starting oil.

Cviceni 17 (viz oddil 8)
PopiSte uvedené znacky

crossroads bend to right
double bend slippery road

road works falling rocks

107



Ice

>

side winds risk of ice

P
>

steep hills downwards steep hill upwards

>
>

narrow on both sides two-way direction

Soft verges
for 2 miles

>
>

opening bridge soft verges

>

traffic lights traffic lights not in use
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level crossing without barrier

&

stop

No vehicles except
bicycles being pushed

&

no left turn

®

no U turn

/\

roundabout

no waiting
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level crossing with barrier

no right turn

one-way traffic

limited speed

no stopping



Controlled
ZONE

Permit Mon - Fri
Iﬂ hn-l.rdr::s 8.30am-6.30 pm
only Saturday
8.30am-1.30 pm
permit holders only controlled zone
no through road the end of motorway
motorway no overtaking

Cviceni 18 (viz oddil 9)
PieloZte nasledujici véty

Yes, | know that I exceeded the allowed speed.

I am sorry | overlooked the sign.

Yes, I know that I overtook where I mustn’t overtake.
Of course | accept the fine.

Can you repeat it once more, please?

Nook~ow
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Cviceni 19 (viz oddil 9)
Reagujte na slova policisty

V kli¢i uvadim mozné odpovédi.

1. You went too fast. You exceeded the allowed speed by 30 km an hour.
I am sorry. | overlooked the sign.
2. You didn't respect the diversion and drove into a closed area with roadworks.
Yes, [ know. I don’t know the local place and I didn’t know where to go. I don’t have
navigation system. | am sorry.
3. You overtook in the area where overtaking is forbidden.
I am sorry. I didn’t see the sign and it looked (vypadalo) safe.

Cviceni 20 (viz oddil 10. 4)
Pieved’te uvedené véty do budouciho ¢asu.

I will help you.
I will show you.
I will repair it.

| will pay by a credit card.
| will call you tomorrow.

Cviceni 21 (viz oddil 10. 5)

It is raining.

| am watching TV.

| am driving.

| am going to France.

| am waiting for one passenger.

He is parking at the bus parking.

She is helping me with English.
They are listening to music.

| am not going to France, but to Italy.
| am not working today.

| am not sleeping.

Oddil 3
Cviceni 22 (viz oddil 12. 1 - 12. 8)

Reagujte:

10. I would like to order. I would like/will have a ham sandwich and an apple juice,
please. Can you bring me the bill, please. Keep the change.

11. Excuse, | got a different meal. Can you bring me the meal that I actually ordered,
please?
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12. Hello. Do you have any free/available room, please? How much is one night? Is
the breakfast included in the price? | will stay four nights. Can | pay by a credit
card, please? Can you wake me up by phone, please? Can you give me a receipt
with a stamp and a signature, please?

13. Excuse me, where is the park meter, please? How much is an hour of parking,
please? Is the parking time limited?

Cvi€eni 23 (viz oddil 13. 1)
PieloZte nasledujici véty v minulém c¢ase (pravidelna slovesa)

| adjusted the brakes and lubricated the engine.
I refilled the brake fluid.

| closed the door.

| opened the door.

| exchanged money.

| called him yesterday.

| continued driving.

| looked for the post office.
| turned off the AC.

| waited for an hour.

Where did you stop?
What did you visit?

Did you repair it?

When did you start?

Did you check the brakes?

I didn’t exchange money.
He didn’t wait for me.
He didn't help me.

He didn’t sign it.

[ didn’t turn on the AC.

Cviceni 24 (viz oddil 13. 2)
PieloZte nasledujici véty v minulém ¢ase (nepravidelna slovesa)

| bought a new bulb.

It cost 5 Euro.

| found an excellent garage.

| already went home.

| came late.

| left early in the morning.

| got into the centre late in the evening.
| heard it.
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Did you see it?

Did you speak with him?
Did you hear it?

Did you go fast?

Did you find it?

I didn’t know about it.
I didn"t understand you.
| didn't take it.

[ didn’t pay it.

I didn’t speak with him.

Uvedené feSeni je samoziejmé individualni. Zde uvadim aspon mozny kratky piib&h.

Predstavte si, ze nékomu vypravite o Vasem dopravnim pfestupku a nasledném
rozhovoru s policistou. Zkuste si tuto situaci prelozit.

Last week | went to Italy. Unfortunately, there was a radar inspection and | drove too
fast. | exceeded the allowed speed by 40 km per an hour. | stopped and the policeman
told me that I must pay 100 Euro fine. I was shocked because I didn't have so much
money with me so I told him that [ am very sorry but I didn’t see the sign and that next
time I will be more careful. He asked me: How much money do you have cash? And |
said: | have only half — 50 Euro. He looked at me, smiled and said: O.K. | believe you
that you didn’t do it on purpose and I understand that driving in Italy is very difficult.
Today | will forgive you completely. You can continue. Have a safe journey.

Ptedstavte, ze n€ékomu vypravite kam jste jel minuly tyden, kde jste bydlel, kde jste se
stravoval, co jste délal vecer a jaké darky jste koupil. Toto vypravéni si
pieloZzte.

Last week | went to Italy. It was very hot and my AC was broken! | stopped every hour to
sit down and have a cold drink at the petrol station. When | came to Rome | was very
happy that | found a good garage. | spoke with the mechanic and he told me that it will be
easy to repair the AC. It really was! It took only 5 minutes and cost only 5 Euro! Then in
the evening | looked for a good but cheap hotel. Finally | found one at the suburbs. | was
very tired so | went for dinner (of course | had pasta) and quickly went to bed.
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Cviceni 25 (viz oddil 13. 3)
Odpovézte na nasledujici otazky v minulém c¢ase.

Uvedené feSeni je individualni. Uvadim mozné odpovédi.

Where were you yesterday at 7 a.m.? I was in bed.

When were you last in the cinema? | was there two weeks ago.
Where were you last weekend? | was in the mountains.

Why were you at home yesterday? I was sick

When were you last abroad? | was abroad last month, in Italy.

Cviteni 26 (viz oddil 14. 1 — 14. 3)

What is the highest mountain in the world? Mont Everest.
What is the biggest city in the Czech Republic? Prague.
What is the longest river in the world? Nile.

Cviteni 27 (viz oddil 14. 1 — 14. 3)

Porovnejte nasledujici dopravni prostiedky z hlediska ceny, rychlosti, bezpe¢nosti a
pohodli. Pracujte s terminy:

cheap expensive
fast slow
safe dangerous

comfortable uncomfortable
Uvedené feSeni je individualni. Zde je n€kolik moZnosti.

Plane is faster than car or train.
Train is cheaper than car.

Car is faster than train.

Car is slower than plane.

Plane is more expensive than car.

Plane is the fastest but also the most expensive.

Car is the most comfortable but also the most dangerous.
Ship the most uncomfortable.

Bicycle is the cheapest but also the slowest.
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